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Maija Trade
ONOMATOPU FONOTAETISKATS RAKSTUROCUMS

Fonosemantika, viena no daudzajém lirgvistikas starp—-.
disclplindrajdm nozarém, ir salstita ar fonologiju, fond-
tiku, semantikn, morfologlju, leksikologiju u.c.

Fonosemantikas p&tijumi tiek veikti gan sinhrond, gan
diahroniska aspektd. Sinhrond izpéte istver onomatopu fo-
netiskis struktiras, tipoloiijas, onomatopu imitatlvo
funkeiju, to objekta atvsides analizi.

Pétijumu sinhronajé aspektd svarigi ir ne tikei at-
rastv saistiIbu starp onomatopa skan: juma kvalitati vn t3
‘objektu, bet arli atklat, ar kadiem akustiskiem paramot-
riem objekta skapu veidols noseka fonémas tipu, kas veldo
onomatopa struktiru, K& zinBmo, skapes akustiskaji rakstu-
rojums ietilpst tas ilgums, intensitdte, pamattopa frak—
vence, kXd eri svdrstibo regularitiéle, Tatad onomatopa
kopskapu nosska skagu akustiskas Ipa¥ibes, k& ari kvali-
tativo elementu kopums, t.i., skapes eksplozivais val so-
norais, tira trokpa val disonanses raksturs, ¢

Iai gan minimild onomatopn iztelkswes vieniba ir fo-
néma, saknes morféma pée 8.V.Voropina etzicvme [ 1, 2 ]
ir informativika, pie tem skapu imitAcijas akestiskd
sianala parametrus i.eto)mé arl leln.aiak* gramntiskie fak-
tort €3 3.

Seit aplikojem vienu no ainh.ron& sspekta objektien,
resp. onomatopu fondtisko struktfiru uz materiila bazes.
kes leglts, anslizdjot passkas latvieEu, anglu un vicu '
valodd [ 4, 5, 6 3 %

Analize Jauj izdarit aecini;jumus par to, kédas ska-
pas un to kopas no attiecigo valodu skapu inventéra sa-
stopamas onomatopos, Saji gadijumi saknes morfSmas sd-
kuma pozIcijd. Skapu distribicija mindtajd pozcijd lie-
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};a rérd nosaka objekta izpausmes interpretaciju.
Onomatopu saitnes morfémas sdkuid £ikseti visi lesps-
jemle sdkuma poziecijas fonotaktiskie mode]i:
vy ¢+ v, 2¢ + Vv, 3¢ + ¥ ®, no kurfem visraksturigikie mi-
nétajas valcdds ir ¢ + v, 2¢ + v (skat. arI £ 7 1),
plem., pik, pik, plunkt (latvieSu wal.),.
pitter, patter, plunge (apglu val.),
pik, pik, plump (vdou val.).
"~ Orcomatopu fonotaktiskals raksturojums ietver 3ddas .
'oazI:nas'
Lidzskapi ka atsevim;a.s fondmas onomatopos (¢ + v) lat-
vieBu valoda konstatdtl 19 _gadIjumos, anglu valodd - 18,
vicu valodi - 15 gadijumos.
LatvieZu un gEzlu valodd visbleZdk sastopemi ek.splozivia
slédzepl / py, b, k /,

piem., pikst, _ bublna,. = karkt,
pa-pa, - buldurd,  kurksk,
pus, | baukb, kus, (latviedu val, ),
puff, bang, . caekle,
popped, . bubble, -cuckoo,
piping, : bump,  cork  (anglu val. ),

vicu valodd frikativie apraudzani / z, j /s piem..
sang, shu, hu, hu, hu.

Fiksstais 2-lidzskagu kopu skaits atkdrto lepriekidjo

proporciju: latvieSu valod& - 26, EEL valoda - 19,

vécy valodd = 15. . :

Produk:tiva pirmds pozlcijas 1Id=ska.n15 visds valodds .ir

A T

piem,, kraks, : R ,erash,
Klaudz, " . oclap,
kKlunks, ¢latter,

knauks (latvieZu val. ), cresk (angju val. ).
krihte, quakt, e
klopfte, |knistern (vdcu val. ).

# Vv - patskanis
- lidzskanis
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JBatzImé, ke latvieSu valodd Ipasi raksturigas ir 1idz-
skagu xopas ar frikativajier sprauvdzepiem /s, 3, % /
(skat, avrI [ 81 ), :
plem., spurkt, Spukt, Spalt, Zviks,
skandgt, B8§il, &vikstv, #viks,
smilkst, Zmikst, Svauks, Zlarki,
svilpt, Snaks, 3}&kt, Zlais.
Anglu valodd raksturigas lidzskaypu kopss ar /t, g, 5 /,
plem., tweedle, - grab, . spin,
twitter, gromble, stamp,
twinkle, grasp, sdold,
trample, grind, shap,
trot, groan, swirl,
trodden, glitter, slam,
' vécu.valodd - ar / [/,
piem,, schharchen,
stirzte,
schwirren,
LatvieSu valodd fikseéti 5 daZadi 2-1idzskapu kopu modali,
anglu un vacu valodd - 4, Visds tris valodds sastopami
mode}i: eksplozivais slédzenis + skansnis (/pi, br, kr/),
frikativais spraudzenis + skanenis (/sl,sm,fr/),
frikativais spraudzenis + eksplozivals slédzenis
(/sp, sk, go/). : .
Latviedu un vdcu valodd ir vél viens kopigs modelis:
eksplozivals sl@dzenis + frikativails spraudzenis
(/t3, kv, p£/).

Bez tam tikai latvieBu valodd konstatdta lIdzskapu
kopa, kura sastdv no 2 frikativiem spraudzegpiem (/ sv,
v, ¥v/) on tikai anglu valodd - 2-skanepu kopa /mj/.

T&atad onomatopu saknes sdkuma 2-lidzskapu kopas
vaidojas, galvenokart, oz trokSpa un sonoritdtes pazim-
ju kombindcijas. .

j—-elementu kopas ir daudz vienveidigdkas - t&s ir
da%as mode}a frikativais spraudzenis + eksplosivais
sléczonis + skanenis varidcijas: letvieSu valodi 4,
angly veclodd 5 un tikai 1 tika fiksébe vicu valodd,
piem., spragst, T : sprinkle,



striks, : string,

skrubindt, = - 'soreech,

splaut x J splutter,

(latvieu val.), AT sq_ueak (ans;u val, ), .

sprang (vdcu val.). ;
/spr, str, skr/ sastopamas gan latvi.eﬁu, gan anglu valo-
da. Evantitativie raditdji liecina par onomatopu lieldku
daudzveldibu latviedu valodas materidld salidsindjumd ar
anglu un vicu velodu, turkldt onome%opu bie¥umu tekstd
ietekmé ari produktivu priedskju loma ( nobaukZkdja, iz-
alsés, padki}, uzbrde, atpord, pleklauvs, leZukstdt ).
Analizeétaja materiﬁll *t:um. konstetdti arl nmmato-
pi ar patekapiem saknas sikmi. ;

plom., ol - . 7 umty-tiddly,
am, A -f - ugh, ; ;
a¥i, aéi, 3 ; 'onoo—uw, :
p3, ui (latv:l.eéu vnl ), oh i (ang;u val, ),
oha, = :
: c-we!., owel, . -"-
~ach - (vdch val.)s

F!.kaeta neliala onona.tnpu sr:upa latvl.eﬁu un ans;u :
valodd, xurd sa.stav tika!. no J.Idumion,

DABIy g DUy . < rt iria by : - :
Wby 73 i Tl S e b L
tpr (1nt'\r1aﬁu val o) - (ahglu vel. ).

Jiatzist, ka Badu kopu l.srm ir nm!.ga, Jo trokipa
atveide ar valodal mrakstu:!gu ‘hupatal:n.pu atroktira
pielau] izrunas variantus, ‘Spilzts plemérs te iktajam
ir angju velodas ma.tar:l.lli Tiksstd kopa "h;lo.lr-rrhl"
Tatad- a'boeviﬁk.u fonému loma onomatopi vaidoiann
jir at3kiriga. Visaugatak& Tonoestdtiskd slodze latvie-
S50 un angla valoda ir eksplozivajiem -15dze;1.en tn aka-
nepiem, vacu vaj.odi - Zrikativajiem sprandzepiem un ske-
nepiem, jo tas ir skapss sr. prstaju artikuldcijas un ;
akustisko raksturojumu. To ﬂ.iatribilo!.;a. vardd lield m&-
ra nosaka onomatopu stilistisko slodszi kopumd, gan kus-
tibu dinemikas, gan drematiasma piesntmata.s atmosf3ras
rad:.éana.



YZobirs -~ Zvauki! - zemd, &iska Spdakdama pretim,bet
Spakt! - zobine nopem tem galvu, te ola.blaukt! - devipas
asis dzili zem@ iekdd ..." L %, 240.lpp. I

"The battle field with the crashing of shields, the
Jungle of javeiins, the ringing of helmet%s and the dang-
our of breastplates, the stralning of ropss, the whirr
of wheels, the trampirg of horses and the creaking of
chariots, and the great battle-cry of the fierce and
verrible bloodthirsty warriors of the Red Branch hasten-
ing to the cleaving and the carving, ,‘bh.e hewing and the
haciking of the men of Evin," [ 5y 79. 1pp. 1

"Da fing es an in den Ecken zu knittern und zu
knattern, und die TUre sprang auf und-schlug an die Wandj
die Balkepn drthnten, als wenn sis aus ihren Fugen ge -
rissen wlirden, und es war, als wenn die Treppe herab -
stlirte, und endlica.krachte e@s, als wenn das ganze Dach
zusenmenflele."” [ 6, 316.1lpp. 1 !

LatvieSn un vidcu valodas pasaku materidld vairdkkirt
sastopams tle8s skagu atdarinajums: .

"Dg pz reizi Zurka tarbipa saodis ari zirgu smar -
%2u un sdk +tik laizities: tJjip, tjip} tjin! Vazis, to
dzirdot, ari paliek nemierigs; tas pissit ar savu }ipu
pie sakaltuids tarbipas: }ip! }ip! lip! Un vabole = ko..
td gaidis? T tik iet: bim, bam, bim, bam!"! 4,512.lpp.!

"Joringel sah nach Jorinde. Jorinde war iv eins
Nachtigall verwandslt, die sang "Zickih®, =zickiht”, Bine
Nachtevle mit gllhenden Augen flog dreimal um sie berum
urd schrie éreimal "Schu, hu, hu, hu". [ 6, S54.lpp. 1

Onomatopu fonétiskds struktiras kontrastivajeam as-—
poktem ir praktiske nozime tulkojumoe. Ekstralingvistis-
ko faltboru - sajitu, emociju ki skapu imitdcijas psiho-
logiski fiziologiskd pamata apzindfands var selmét op -
timdlu onomatopu atbilstibu origindlam. EKop&ju skapu
strukbiru vai 13dzign mode}u izmentodenai ir liela no-
ziro skapas reproducéjoSds sistémas atvelds. Jiatzime,
ka Ipa3u interesi izrelsa to vardo pozimes salldzipd -
.juﬁs. kuriem ir vienddas val 1idzigas ssknss morfémas
sikums strukvdras £ 8, 9 1.,
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Pagaidam magz pet:..ta onomatopu saknes morfémas

beigu pozicija, kur hipotdtiaski’ paredzami daudzvei-
dIgaki 1idzskapu struktiru modell. -
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. Malja Bréde, Valentina Gurtaja

LIDZSKAJU DISTRIBUCIJAS NRREGULARITATE
VARDA BEIGU POZICIJA ANGLU UN LATVIESU VALODA

Fonému distribiicija vardd ir noziniga viarda fondtis-
kas struktiras sastdvdsla. EKatral valodal ir savl speci-
fiski likoml, tdpéc svariga ir atsevilku forému savieno~
Juma tipu-izpéte.Kd norada N,Trubeckojs [ 1, 282.1pp. ],
fonému distribicijus analizei janoskaidro, kfdas fonsmas
" savienojas konkrétajd pozlcijd, kidas fonsmas izslédz vie-
na otru, kadd seoibd tas seko vlena otral attiecigaja po-
2lcljad, kdds ir to jespéjamo savienojumu locek}u skaits.

Distributivd anslise aaligtita ar rSatlstlisku apstra-.
. di.Fonologija statistikal ir divéjida nozims, Pirmkart,

t& uzrdda konkraths valodss fonologisko elementu bieZumu
un, otrkdrt, nosaka fonémun funkeionZlds slodzes paképi.
Seja rakstd apkopoti resultdti, kas raksturo foneme
funicciondlo slodzl un distridbutivis iespéjes uz 2-13dz-
skapu kopu materiila pamata viirda beigu pozlcija anglu
un latwiedu valodd. Postvokila poslelja 1idzds vhrda sa-

_kuma pozicijal fonologijd pdtita sikdk nekd intervokala
pozicija. Tas pilnibd attiecinims Uz apglu valodss 1idz-

" skapi izvietojumu vidrdd on silbd. J i‘.ne. ka latviesu ...
valodd virda fonbtiski struktira vil mpunisi analizéta.
Vairaki anglu un latm.eiu ‘valodas fonZmu distriblcijes -
pétijumi atmv:l.!kl.l vi’.ﬂda pdllouu uu:t:. mm;:jm 3

" aspektd [ 2, 3, & J. Ir arl mldn us Mu fonologia—
ko statistiku viensilbes m C 5 To B

Anglu un letvisda vdohl bntmtivh anali:ea
mérktiecibu, resp. virda- :oumm qtrgkt_q.ru nstat;iu-

. mu,nosuka, pirmkirt, to gendtinki plederiba vienai valodu

saimel un konkrdti, vairlkes kopigas viirda fondtiskd no-
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forwé juma ipa3ibas. Tas attiecas gan uz fonému sistémam,
zan ari vz lidzskapu un patskagu distribiciju dazadas vir-
da pozmicljas, i :

Angju valodas lidzskapu sistémda ir 24, latviesu valo=-
das lidzskapu gsistémd = 26 fonémas. Anglu valodd ir t&di
lidzskapl k3 /n/, /8/, /&/, [w/, kuru nav latviedu valodd.
£avukidrt, latvieSu valodd sastopamas fonémas / k /, / & /,
/ety /3//8/y /3 /y kur@m nav atbilstodu korelatu
anglu valodé.

Visparéja skapu klasifikAcija péc artikul3cijas veida
un vietas liecina par veselu rindu kopigim iezimém anglu
un latviesn valodas lidzskagpu artikulaciji.

Anglu valodd varda beigu pozicija fikséti vairdk neka
simt lidzskapu savienojumu [ 6 J, kuru sastévs atikires
gan péc atsevilSku lidzskapu produktivitates to izveidé,gan
ari péc lidzskapu kopu kompomentu pozicijas. Izmentojot sa-
vienojuma modeli, kurd l.poziciju iepem spraudzsnis- trok-
spenis, 2, pozieciju - slédzenis - troksnenis vai né@senis,
%, poziciju -~ spraudzenis - skanenis, konstatéts, ka anglu
valoda 2-lidzskamu kopds sastopami mode}i :
1-1([es J: [ mi6s]'mythsi); 1 ~2 ([vd J: [ livd ]
lived); 1 = 3 ([ £13: [ traifl J trifle); 2 - 1 ([ 6 1:

{ eite ] eighth); 2 - 2 ([ kt 1: [ lvkt ] looked);
2=3(Lpl]): ['2pl] apple); 3 -1 ([ 16]): [ hele]
Lealth); 3 = 2 ([ rn J: ['barn ] barren); 3 - 3 ([ rl ]:
['vxrl 1 barral). '

No spraudzegu grupas visproduktivakie ir lidzskepi
/ s/ un /2 / (13 kopas) un / & / (11 kopas):

/ s/ - Csp, st, sk, sm, 8h, sl,
ps, ts, ks, fs, &as, 1s, ns ];
/ 2/~ [2d zl, zm, 20, °
bz, dz, g2, V2,33, 12, nz, 02,932 1;
J e/~ U 3a, Om, £n,
o8y 8, 48, £, 19, W, ne, 9L 1;
no sladzeyn — troksnepu grupes = lidzskapi / t / un / d /
(15 kouas) en / p / (8 kopas):
/ &/ - [ t ts, %1, tn,
pt, k%, tj"n L, Sb:fts 1t, mt, nt];
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/ 4/ - [aoy dz, 41, @n,
gd, vd,?4d, zd, 34, 14, nd, nd, 9d J;
/ p/ - Cpt, p& ps, pl, pn,
spy 1p, mp 15
no nisepu grupas - lidzskanis / n / (25 kopas):
/a/ = L[nt, nd, ntf, ndj, né, ns, nz, nl,
pn, tn, dn, kn, gn, fn, dyn, £n, va, €n, 3n,
sn, zn, fn, 3n, 1o, ra 1;
no spraudzepu — skanepu grupas - lidzskanis / 1 / (31 ko-
pa): '
/ 1/~ 11lp, b, 1t, 14, 1k, 1tf,1d3, 1f, 1v, 18, 1s,
iz, 1f, lm, 1n, '
pl, bl, t1, dl, k1, gl, %f1, 431, f1, vl, sl,
21, f1, rl, nl, ol 1.
Sniedzam paréjo lidzskapu distribiciju 2-elementn
kopaas: : E
/n/ - [ mp, mt, md, mf, of, mz, ml,
&m, Bm, zm, 1m 1 (11 kopas)j
/k/—[kt,ks.kl, kn,
. sk, 1k, yk, 1 (7kopas);
/£ /-1 %t, £o, £s, fl, £n,
1f, mf J (7 kopas);
/v /~-[vd, vz, vi, vn,
1v ] (5 kopas); .
/% /-yt 1, tfn, _
1tf, ntf 1 (5 kopss);
/a/ - {434, d31, dzn,
1dz, ndy 1 (5 kopas);
/b /- Tbd, bz, bl,
. 1b 1 (4 kopas)j
/3 /- 184,32,3n,50 1 (4 kopas);
/ff- [jtljllfnl
1] 1 (4 kopas);
/ - L9d, 9k, 58, 4z ] (4 kopaa);
/ - 134, 3n 1 (2 kopas);
/ - trl, rn, 1 (2 kopas).
Vairums lidzskagu funkcioné gan kid pirmie, gan k3
otris lidzskapu kopas elementi: / p,.b, t, 4, k, tJ’ " dj,
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£, v, # 8, 2,(,3, 1, m, 0,4/, Lidskapi / 8 3, ¢ /
daastop.mi tikal kopas 1, pozicija; 2-lidzskapu kopds nav
fiksdti lidzskapi / w, J, b /o '
Atsevilku 1idzskagu produktivitite (/s, z, &, 4 /)
virda beigu konsonentu kopds skaiarojama ar viarda morfo-
I giskdm izmaipim (attiecigo kopu apzimdZanal palaikam
tiek lietots termins "sekundﬁru"), kA ari ar velodai
reksturigo skancpe zilbes tipu (gelvenokidrt ar /1, m ,n/).
Jaatzimé, ka ne visl sutori lidzskapu kopu inventdra ie-
k}auj kopes ax zilbiskaj.em sonantiem, interpretéjot tés
kd patskepa / @ / un skanepa savienojumu, Zinémas neskaid-
ribas kopu inventdra uzskaité rada eri izrunas varianti.
Musu analiz& nav izmantotas tadas kopas ka [ pm, nJ'. nz,
wl] [ 7], kuras ieklautas G,Torsujeva patijumi [ 6 ].
Latviedu valodd flksétas 44 vArda beigu pozicijas
2-lidzckagu kopas., Tajis sastopsmi modeli:
1-1(C%s ]t [ti:fs ] tife)y 1 = 2 (Ist]:[ 1i:st] listy
2-1(fms J¢: [raims ] rams)} 2 ~ 2 ([ mt It [ pemt ]
- pemt); 3 =1 (L 1ls]: [ vaels ] véla); 3 -~ 2 (L rp It
[ turp J turp). 5 -
No spraudzepu grupas visprodoktivakie ir lidzskapi
/ 8 / (10 kopas), /- ¢ / un / & / (8 Xkopes)r
/ 8/ =1t 11 [ vest ] vest; [ Bc J: € lisc ] Iats;
fps J: [ katps ) kips; L ke J: [ 1iks ] liks;
fus }: [ rims ] rims; [ ns J: [ suns ) suns;
Ifs J: [ rifs J rifs; [xs ): [ baxs ) Bahs; .
[ls J: [ vels ) vels; { res ): [ ve:rs) vérs;
/ ¢/ - fpe): [ keaipe ] krapta; ( ke 1: [ le:ke Jlékts;
Mme 3: [ peme ) pemts; [ ne J:[kline ] klintsj
{fc J: [ lifc ] 1ifts; [ sc 1: [itse ] ists;
[ic J: [ vele ] veley Lrc 1 s [peirc] pére;
/ B/ -3 3: CrupS ) rupdy [ ki J: [ pw:kE I péks;
(w5 ): [ tumB:] tumBs; (.n8 1t € pund: 1 pundsj
[ofi J: [ vipd § vips; [ 15 ¥: [ €13 ] el3;
[38 ): [mizjs) mils; (T rd J: € ve:rd J vérsd;
no slédzogu~troksnept grupas - lidzekapt / p / (8 kopas)
un / t / un / k / (7 kopas): .
/ p/ = [pt s [ kaipt ] kdpt; [ pe ):[gla:pe ] glabts;
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[Cps 1: [lips ] 1linsy [ pS ): [ slap3 ] slapjs:
[pd e [karpj 1 «ipds
[ mp ): [ kamp ] kemp; [ lp 1: [ svilp J svilp;
[ ep ]z [ ve:rp ] vérp;
/.t /= [pt]:s [1li-6] lipt; Lkt J: C litkt T 1lirt;
[nt J: [ rimt ] rimty [ nt I: [ ¥ nt ] Kant;
[st ]z [ lizst ] 1ist; [ 1t I: T vilt ) vils;
[ xt Ja Cvirt 1 virt;
/ k/ - [ktJ: [ le:kt ] lékt; [ ks }:[naks T nags;
[ k8 J° Cruk3 ] rukd; [ ke J: [ sveikc 1 sveikt ;

[ k3. [ veelk ] velk; [ rk ¥: [ pwirk 1 pérk;
no ndsepu grupas - lidzskani / n / (6 kopas) un / & /
(5 kopas):
/n/ = [nt]:[kant T Kant; [ nc J: ( plinc ] plints;
L ns ¢ [ viens ] viens; [ n% }: [ pan#: 3 pundsy
L nZ }: "L rlenZ ] blani;
{rn J: [ peirn ] pérng
/= / =[{mp): [ kamp ) kemp; [mt 1: [ simt ] siuty
Lms }: € gems ] pems; [ =3 Y:[tums: ] tum3s;
Lme }: [ sime ] simts;
no spravdzepu-skanezu grupas - liazskapi /1 / (9 ‘“opas)
wn / r / (8 kopas):
/ 1/ =10T1lp 1: [ svilp 1 svilp 3 [ 1t J: [ velit J velt;
£ 1k J: Cvaelk J velky; [ 1f T:Lrs1f J Ralf;
C1ls J: [Lcels ] celsy [15 J: [ el3 ] els;
C1z ]: [ gvelZ 1 gvelzty [ le }: [ kelc J kalts;
[13]: [ gulz ] guldz; y
fr/=[Crpl: Cveirp] vérpy [ rt J: [ virt 1 virt; -
Crk]J: [peirk ] pérk; [ rs J: [ veirs )} vérs;.
[r33: [veird ] vérs; [ re 1: [ veire J vérts;
Lezd: L urj] urdzy; [ rn ]: [ peirn ] péra:
parsjo 1idzskapy prcduktivitdte i -slementu k.pu veido3and
ir zZemdka:
/L /=" [a]: [ti:fs ] tifs; [ fc J: [ life ] lirts;
.1f J: [ ralf ] Ralf
/ i/ = [CaiJI: Cblenk ] blenis [ 1% J: [ belZ ) beii;
;'_3‘/-1’_‘15] [&UI=]SU10- [ 3]s Cizg 1 Lmds;
/ 3/ =TCp3l: Ckoopj Y kopds [ vj Jlgra:bj T grava;
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/ x/ =[x ]: [ baxs ] Bahs. "

Kopumd 5 lidzskagi (/ p, ky n, 8, £ /) 2-komponentn
kopas konstatéti ab@s pozlcijas; 7 lidzskapi (/ b, m, j,
x, 1, }, r /) fikseéti tikai 1. pozicijd un 6 lidzskapi
/ ty, 8, %, ¢, 3 , j /) tikai 2, pozicija, 10 lidzskapu
(/ 4y & kv &y Vs T, Ly 3y & j /) ‘U‘iﬂpﬂl‘ nepledalas 2-
elementu kopu vaidosana,

Arl latviesu valoda atsevisfi lidzskepi virda beigu
_pozlcija norada uz noteiktu virda movfologisko formu,
piem., darbibas varde nenoteiksmi, istenibas izteiksmes

vienkdrsds tagsdnés un ndkotnes B.poi'aonu, clelamds kar- .
tas lokdmd divdabja formu, s

2-1idzskagpu kopu struktira liecina par lidzskapu ne-
vienmérigu sadalijumn virda beign pozlcijd. No 24 anglu
valodas lidzskapiem tikai aptuveni 10 ir prodoktivi 1idz-
skagn kopu veidoSand varda_beigis. Tada pat tendence vé-
' rojema ari latviefu valodd. .

Lidzskapu Glstribicijes naresuluitﬁte _parddas ari
lidzskagu kopu l. un 2. pozlcija, bez tam nevienmérigs
ir 1idzskagu sadalijums, kuri funkciond kopas abds pozi-
cijds. Visproduktivikie 1Idzskapi vairumd gadijumn fik-
s&ti 2. pozicijd, piem., no 25 lidzskapu kopam er / n /
anglu valodd 17 gadijumos / n / funkciond ki otrais kom-
ponents. Purpreti 1Idzskapi, kuri veido mazdkn skaltu
2-elementu kopas, galvenokdrt funkcion® ki kopas pirmais
komponents, plem., 5 sadeumos no 7 1idzskanis / £/
‘fikséts l. poaicija.

Latviesu valoda vero.jm preté;ja tendence, Lidzsks-
pi, kuri konstat®ti abis pozicijis, bieZik tomér sastopa-
mi 1. pozicijd. Ple Hiem lidsskapiem pleder / k /, kurd
4 kopds no 6 ir kopas 1. elements; / p / = 5 kopda no 8,
/ n /5 kopis no 6 funkcionsd ki 1. elementa, Visnigais
izpémums ir lidzskanis / 8 /. kur:‘. 8 kopds no 10 fikséts
2. pozicija.

Interesanti atzinet, ka a.ng;].u un latviesu va_odn
fiksetas 15 kopigas 2-lidzskapu kopss: [ pt, ps, kb, ks,
ry, mu, ns, ns, fs, st, lk, 1f, ls, 1_]'- 12, rn. Y

Maksimdlais lidzskapu skaits varda beigu pozicijd
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anglu valodd sasniedz 6, turpreti latviesu valodd -
tikai 4. Ta¥u 4= un vairdk 1idzskapu grupu analizé liet-
derigl ievérot zllbes dalijumu ki lidzskhpu kopas rcbe-
Zu notelceju [ 2 1, t&dé] rundt par 4— upn valrik 1lidz-
gkagu kopam kA intervokald, ta postvokdlda pozicija ir
problemAtiski,

Anglu valodas materlald domind modeli 2 - 2 (23),
1-2(21), 2 =1 17 ), latviedu valcda mode}i
2-1(13)y, 3-2(11), 2 =2( 10 ). Neskatoties
uz 8Im atSkiribém, abds valodds visvalrik lietotie 1idz-
skapi 2- lidzskapu kopds ir slédzepi-troksnepi un ndsopi:
anglu valodd ~ 54%, latviedu valodd -~ 51%; spraudzepi-
troksnepi: anglu valndd - 29%, latvie3u valodd - 30%;
spravdzeni-skanepi: anglu velodd - 17%, latviedu valoda
- 19%. :

No visa analizéto kopu skaita anglu veloda 58,7%
veldo elementi, kuri 1idzigi péc belsiguma, Latviedu va-
lodd 3ig raditdjs ir zoméks - 44,4%,

To lidzsikxapu skaits, kurl ir visproduxtivikie 2-11dz-
skagu kopu veidosand abés valodds, ir aptuveni viensdds,
Sis raditajs ir tiesi prOporcion!is_ attiecigo lidzakapu
aistému skeitilskajam raksturojumem. Pa¥u anglu valoda .
2-1idzskapu kopu inventirs ir ievérojami daudzveidigiks,
Tas skaldrojems ar lekslski-gramatiasko faktoru letekmi,
kus ari nosaka virde beigu poziclijas lidzskapu kopu‘lie-',
lo skaitu, JAatzimd, ka kopu grupu skaits nevar bit kon-
stants lielums, jo alzguvumi un morfologiskas inovicijas
ienes arvien Jaunas distribotivas iespdjas valodd,

)

I. TpySeuxoti H.C. OcHoRH domoxormu.-M., I960

2, Bpexe M.A. Tlpocozuveckas HPNPOJA COHAHTOD NATHUCKOIO
ASHka ( B COMOCTABNEHWE C ARPERACKEM ):° '
Arroped.AMc... - ¢ .. 72, raEA.dunon,mayK.-Pura,1981

3. Typras B.A. llpocoauveckad NPHPOZAAR PAYXOTO myMHOTO
KOHCOHAHTH3MA B COBPEMEHHOM IATHECKOM ASHKE
{ B cOMOCTARIGERM C AETAWHORMM ): ABTOPeQ.IMC..,
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Rolands Sokolovskis
DAZAS LIETVARDA LIETOSANAS IPATNIBAS NORVESU VALODA

. D2IMTE

Lietvardan norvedu valodl"at!klrihl no latviesu valodas
nav gramatiskas dzimtes rldltlju. kas Joti qurl‘ltlna valodas
apgUfanuy ne tikai 1ntvlaiu .tudantiam, bet art citiem arzem-
niekiem. Dzimte tisk isteikta ar artikula formu palidzibu, ka
arar ipafibas vardu un apstik]a vErdu.. Horv!ﬁu ‘valod® ir
3 gramatiskds dziutes - vlrhlu, lievh!u un videjx. .Taa.tzma
ka ¥i sist®ma nav llduqu rnntl:aju trudsinlu gramatiskajam
sistEmiEm, tZ k& sievieln dsl-ta- liItnlm ir laroba!ota, ta
ir raksturiga galvenokirt sarunu valollnl To. var izskaidrot
ar vesturiskiem lpstl.kliu - vl Zﬂ.cldailta sBkumi lxternrajl
valods, tiedi tupat ki digu valods, valdija divdzimu sistema
(visparaix dzimte un vidmix dn-t.), un sieviefu dsimtes
formas tika u:lhtlm par wlglrll. Sl-vulu dzimtes formas
legaliz8ja ti!r.ni 1917.gada ortuquﬂalll rnfarlu rezul tats.
Lidz pat Him. laikan sieviebu azistes !or-l ohl:l.qltan tlkai
nedavdzienm untvlrdhl (plulrll. 'ku"-'ﬂn. "bygd"-alens,
"jentelultono}. l.hllko hh lhtvlrdu ‘Rurus to izceismes
- de] var uttl-nlnlt ug lh'hlu dslntl. hl'.tu'lhl no konteksta
var lietot gan ar -lﬂuh. gan ay v!rtou ulltu artikulu.
Ph-!rll. var teikt "hoh uq ikke ned. i veska® =~ Il‘lll"‘l :
ncudn sosE ("boka® um- "vuh" = formas ar ﬂwlolu dzintes
artikulu) un "boken er en: nv m!ntm ntlut. oppt' in-
nelser™- qﬂntn Ir viens Bo nuvlm unmdu- fsgudroju-
miem ("boken® = forma. ar vlrlnln ‘dzimtas artikulu). Aplkatot
vErdus, Imrl vesturiski atum us sieviebu dziati, redan.
ka dalu no tiem, 1pali sarvaw nl.dll nhtuguo-. Heto ar
sievielu dzimtes. atriduties. tﬂcﬂtﬂ "koal-km" - aleva,
"l:joulnc-kju-rlm' - nuu.' "ul-nln" - uul‘., "gate-gata"
- iela, "hm-hm - vllh). tu'pntl eitus, lpabi
llt-rlrajll vnloe.-l uh.tul’o. - ar v!tlclu dzintes atrihu—
tie- (pln!ru, "hu-l:n-lmntruca" - dalvuhlldra.."kvinne- .

Y



kvinnen" - sjeviete, "lsre-lsren" - miciba). 51 iemesla da}
Joti bieZXi virieSu dzimte tiek saukta par visparZjo dzimti.

Sievie¥u dzimtes atribOtu lieto¥and daudz kas ir atkarlgs
no individa ipatnibam -~ vecuma, sociflas izcelsmes, dzim¥anas
. vietas. Daudzi cilvEki joprojam izvair@is no sieviedu dzimtes
formu lietoBanas, uzskatot tHs par vulglrfEm, citi turpreti
lieto tas konsekventi.

LielakajZ dalfZ gadijumu nav lespB®jams noteikt, kiapiEc tas
vai cits lietvaArds atbilst noteiktal gramatiskai dzimtei.
ZinZmas likumsakaribas attiecas tikai uz vienu vArdu dalu,
kuriem ir piedeklis.

Pie vispEr&jis dzimtes pieder lietvardi ar sekojodiem
pied&kliem (ar zvaigzniti atzim@ti pied&kli, kuri pielauj sie-
viedu dzimtes artikula lietoN¥anu): Lale,—ans.—anae,—ant,-asje,
* =de,-dom,-else (tomEr et varelse-istaba, et spgkelse-spoks),
-en,—-ens,-ent,-er,-esse”,-ette*,-het,-ikk,-ine*,-ing*,-inne",
—15,—iase*,—iana,—iit.—Ian.—nnd,—ner.-ninq?,—sjon,-ske',—st.
-tet (izpemot iestd%u nosaukumus - et univeraitet - universi-
tate) ,~tor,-ur,-¢r,-¢se®. Pie sievieliu dzimtes pieder lietvar-
di ar pied!kllen.fdonne.-ende.feri,—lent,—nal,-un. Protams,
arl ¥eit ir sastopami izpEmumi. Lietvardi ar -skap, kuriem ir
visparinata nozlme, pieder ple videjas dzimtes, bet tie, kuri
apzim® ipalMibu vai abatraktu jS8dzienu - vispir@jai dzimtel.

Pie visparejis dzimtes pieder dzivu butgu nosaukumi, pie
tam lietvardi, kuri apzim® sievieSu dzimtes pArstEvjus, pie-
der vai ari var pieder®t pie sievielu dzimtes. Ari Beit ir
vesela rinda izg@aumu, piemBram, "ot menneske"-cilvEks,

"et vitne" -liecinieks, “et barn"-barns, “et dyr"-dzivnieks.

Pie videjis dzimtes pieder lielfka dala lietvardu, kuri
apzimE vielas un materiZlua, gan ar daudziem izpE@mumiem,
piemEram, "en sng" - sniegs, "en melk"” - piens, "en sprit" -
spirts.

SKAITLIS

NorvEdu valodi dauvdzskaitli iegust, pievienojot lietvardam
vienu no 4 galotnEm: -er, =(nulles galotni), -r, -e.

Galotni -er iegUst daudzi vispAr&jis un sievie¥u dzimtes
lietvardi ("vegg"-siena - vegger, "jente'"-meitene - jenter),
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lieldka dala div- un vair8kzilbju, k& ari vairaki vienzilbes
vidEjEs dzimtes lietvardi ("vesen"-bUtne. - vesener, "trykkeri”
~tipografija - trykkerier, "fakultet"-fakultate - fakuiteter,
"sted"-vieta - steder).

Nulles galotne raksturiga pirmam kartam vidZjas dzimtes
vienzilbes lietvardiem ("hus"-maja, "bord"-galds), ki arl
veselai rindai div- un vair@kzilbju videjas dzimtes lietvar-
diem ("eventyr"-pasaka) un da¥iem vispHr@jis dzimtes lietvar-
diem ("feil"-k}uda, "mua"-pele, "mygg'-ods, "ting"-lieta,
"tvil"-3aubas). VairZki meru apzim®jumi (liter, meter, mil -
jodze u.c.) neieglst galotni pEc skaitliem: 3 liter, 100
kilometer. Nulles galotne jiesp&jama k3 paral&ls variants gan-
driz visiem vidB&jas dzimtes lietvaArdiem, kuriem daudzskait]a
formi ir galotne -er, izpemot lietvardus ar piedBkliem -eri
un -um.

Galotni -r iegUat visu dzimMu lietvardi, kuri beidzas ar
bezuzsvara -e ("en Are"-airis, "et stykke'-gabals). Galotai
neieglst sekojoB¥i vid&jas dzimtes lietvardi: he¢ve - ilespZEja,
tilhgve - noteikums, lgyve - atlauja: Lietvardiem "tilfelle"

- gadijums un "malfere" - dialekts ir divi daudzskait]a vari-
anti - ar galotni -r un ar nulles galotni. )

Galotne -e raksturiga lietvardiem ar piedgkli -er ("leser"-
lasitajs). Jaatzim8, ka 1ietﬁardiem, kuriem -er ietilpst sakne
("aker"-lauks, "finger"-pirksts), daudzskaitli veido saskapa
ar visparejiem noteikumiem (Akrer, fingrer), lai gan,
piem8ram, "spster"-masa - s¢stre(r), "lager"-noliktava - lager
val lagre, "teater"-tedtris - teater vai teatre un da¥%i citi.

Lietvarda "¢ye"-acs daudzskaitla forma ir g¢yne.

Veidojot daudzskaitla tormas lietvardiem ar -el (t.sk. ar
pied!kli -sel) un -er (tatu ne ar pled@kli -er), tie zaude e:
"tempel”-tewplis - templer, "seier"-uzvara - seirer. Liet-
v&rdi ar pied&kli -um daudzskaitll to zaud®: "museum"-muzejs -
museer. DaZi sve¥viardi saglabd tAs valodas galotni, no kuras
tie aizgati: "serum"-serums - sera, "tempo'-temps - tempoer
vai tempi.

Lietvardien ar -(t)or uzavars daudzskatll var psrviactoties
uz prieki3pedejo zilbi: traktor-traktérer vai traktorer,
motor - motorer vai motérer.

Veselai rindai lietvlrdu, salldzinot ar vienakaitli, daudz-

.
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skait]la form# main8s patskania, bet daZiem parZdis ari citas
ipatnibas: “and“-pile ~ ender, "bok"-grAmata - bgker, "bonde"- "
zemnieks - bgnder, "bot"-ielaps - bgter, “bror"-bralis -
bredre, “datter"-meita - detre, “far"-te@vs - fedre, "gas"-zoss
- qjeal,,'hlnﬂ"-:oka - hender, "kle"-apyErba gabals - klear,
"kne"-celis - knar, 'i:nft'—apeka - krefter, "ku"-govs - kyr
vai hnir, "msann"-virietis,virs - menn, "mor"-mate - mpdre,
“natt“-nakta - netter, "not"-zvejas vads - n¢ter, "rand"-mala
-render. "rot"-sakne - rgtter, "rA"-rZja - rar, "skak"-ilkss
e akjeka:,' ptad"-pllssta - steder, "stang"-karts - stenger,
"utrnnd"-liidaql - strlnder. Mtang"-knaibles - tenqar, "tann"-
zobs -~ tenn-r. "tra"-koks = trc:. "t4"-kEju pirksts - ter,
“Aa”-aen:knndlnlvu dlavlha - eser. :i i

”incrauus

Ho:vilu valndl ntlkirlhl un lntvielu valodas lr tikai 2
locijumi. - vllplriqul un q-ultlv-. Vinplrljl locijumd ga-
lotnes nav, I.nltivl visau' dslnln un formu lletvlrdle- ir
galotne -a: en qutta. guttonl. gutters, guttonal. Ja lpal-
vErds beidzas ar -a, lcnltiva laolju-l tam plnvionn npo-tro—
fu: Arkimedes' lov, Mils' tu-...; E :

Vispar&jals locijuss norvidu !llou puu vtmllalr.u
funkcijas, kutal lstvl.lu valodl vu[a can nelinttlrl, qan ari
citl Joeljn.l. :

NorvEgu valods umun u.uu— ulld:lnljul u lntvulu
valodu ir l“l:oiul ;muuh TP %

Norvigu valoil i -allnlﬁjulln dnlnl lnltlnqulas yonitlvn .
un dativa lorllle 'tll l.ts'-l‘jl-. 't;l wote”-uz llrdn.

i | IIM'-IIM 'l u"'—-tm dlhtjlu u. e.

mmu m'flllm

lot.iktuln un h'lntlil!l-a lltvllu !llu‘l ntlklrlhl no
latviellu ulodu lunh a: utﬁktl un uutontl u-tnmll
p;lldslbﬂ. f

llorv“u nldl ntolkhh artlhl- vu bot nuﬂknn un
brivi stévolls: lutlklltl .rtlkuln forl;l vlcnlktltll ir
~(e)n (-hpmjal d:hnl - ntnq- znn-"). -a: (-Iwhlu
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dzimtei - jenta-"meitene"), -(e)t (vidBjai dzimtei - bordet-
“galds"), daudzskaitll - -(e)ne (guttene, jcntene.bordené).
Da%i videjas dzimtes lietvArdi daudzskaitla form3d leglist
artikulu -a. Brivi stavolx artikula formas vienskaitll:

den (vispar&jai un liavialu dzi-t!-), det (videgjai dzintei).
daudzskaitli - de.

Nenoteikto artikulu lieto tikai vienskaitli, un tam ir
sekojodas formas: en (vispargjai dzimtei), ei (sieviedu
dzimtei), et (vidsjai dzimtei).

JEatzims, ka sievie¥u dzimtes nenoteiktais artikuls. ei
tiek lietots daudz ret&k, nekd sievie¥u dzimtes noteiktais
artikuls. Ta vieta parasti lleto vispirBjas dzimtes nenao-
teikto artikulu. BieXi sastopamas formas ir "de¢ra"-durvis,
"boka'-gramata, "veska-soma, tatu formas ei dér, el bok,
ei veske sastopamas ievErojami retik.

Videjas dzimtes sufikaBtais artikuls -a obligats tikai
vErdos "barn"-bBrns un "bein"-kaZja, lai gan formas "Ara"-
gadi, "dyra"-dzivnieki utt. reiz@ém ir sastopamas. Tadas
formas ki "universiteta" tiek lietotas reti.

Sufiks&td artikula lieto¥anai ir raksturigas sekojolas
izmaigas lietvardos;

1) rinda lietvardu ar -el,-er (talu ne ar piedEkli -er)
zaudZ® e: "middel"-lidzeklis - midlet vai middelet, teater -
teatret vai teatereti,

2) lietv&rdi ar pied8kli -um bieXi to zaud®: "territo-
rium"-teritorija - territoriet (tafu “album”-albums - albu
met, "kalsium"-kalcijs - kalsiumet u.c.vielu nosaukumi);

3) sieviedu dzimtes lietvardi ar bezuzsvara galotni -e
bie%i to zaud®: "veske"-soma - vuski; :

4) daudzskaitla artikuls -ene tiek pievienots vArda sa-
kotngjai formai, bet ne daudzskaitla galotnei: "hund"-suns

- hundene (daudzskaitla forma bez artikula "hunder"). Vardi
ar pledekli -er (fisker-zvejnieks) t&pat ieglist artikulu -ne
(fiskerne);

S) ja vards beidzas ar bezuzsvara -e, tiek lietots artikula
variants bez e: "kjempe”-milzis - kjempen - kjempene.

Hotqiktll p8c nozimes, izol&tam lietvardam raksturigs
sutiks8tais artikuls: mann-mannen (Bl forma tatad atbilst
anglu "the man", viacu "der Mann"). Ja lietvards ir kopa ar
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apzimE&t3ju (lpa¥ibas vErdu, skaitla vardu, divdabi), lieto
brivi stavodo artikulu. Pie tam kopH ar to bie¥i lieto ari
sufiks&to artikulu. TadZjadi veidojas tK saucamais "divkErBais
artikuls". Abus ¥os artikulus vienlaiclgi parasti lieto sarunu
valoda, ipa¥i apzimEjot konkrEtus priek¥metus (den gamle

~ mannen - vecais virs, det st¢rste bordet - lieldkais galds).
Abstraktu jBdzienu apzim@jumam divkarHo artikulu parasti
nelieto (den ukjente soldat -~ nezinamais kareivis). Arl ofi-
ciflajiem apzimBjumiem divkar¥ais artikuls nav sevi¥ki rake-
_turigs: Det norske arbeiderparti - NorvBYu stradnieku partija.
Ja lietvErds ir kopi ar apzim&tEju, tad viens pats sufiksBtais
artikuls tiek lietots Jotj ierobe¥oti - ar vardiem hele,
halve, selve (hele Aret - viau gadu, halve mAneden -
pusménesi, selve farsn - pats tevs) un dakos izteiclenos, ta-
dos ki "midt pA svarte natta" - palf nakts melnum#, "i svakes-
te laget" - pavlji u.d.

Noteikta un nenotelktx artikulu lietoNana norvEgu valodsm
1idzin@a to lietodanai cit3s valodads. ;

Lietvards ir "noteikts® tajos gadijumos, kad klausitajs
(bet ne runstajs) var izdalit priekBmetu to sev lldzigo vidus.
Viatipiskakie gadijumi: priekimets jau ticis min®tas, tas ir
savi sigk vina&qnil. izdalEas konitltln situkcijas 48] utt.
Notelkto artikulu lieto ltl tad, lal iletvkrdan ir precizsjolis
apzinlt&js (problemet bollgmangsl - dslvaklu trokusa problema,
forfatteren Lie - rakstaleks L1). Pie tidien apzinStajiem ple-
der ari ipa¥ibay virda vliplrlhl plhlpo (1pali ne absolutajx,
nozinB), kiirtas lklltli vErdl (1pasi apzinBjot priekEmetu
skaitu) un ipal¥ibas vitd- 'ltlt.“-pidljnln "den eldste
lektorea ved univortitotct - nalvcrlitlt.- voclknil punnlc--
dzEis, den tiende februar - dnalltnll februsris (salidsinajums
ar "av beste lxnllttt"n!'ltlll ll)u-l..'hnn gar { niende
klanse"-vipd aicks devitasn Rluli) Noteikto artikulu lleto,
ja lietvirds viclnknltli lﬁ;lnl vnlclu dziatu (mennesket kan
ikke leve alens - ellvltl nevar lllvet vlnntullhl), val arl ja
lietvikrds daud:-k.ltll lpl!ll visw prieki¥metu kopibu (mennes-
kene c!aker den som...- jaudis mil tos, kas...), k1 ari tad,
ja kvalitSte, pazime, abstrakts j®dziens paridis ki ziniss
aktlvs ‘pirnsikums, vl.aotl '.l.lﬂll (1ykkeh stAr dén kiekke
~bi - veiksme palids drolnjan) Ar vielu nosaukumiem not-ikto
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artikulu lieto gadljumos, kad tiek minBts konkrEts vielas
daudzums (ha.. gav bre¢det til mannen - vigl atdeva maizi virie-
tim, lufta er kald - gaiss ir auksts), kad lietvards ir geni-
tiva locljumd (bre¢dets naringsverdi - maizes baribas vertiba)
vai aril ja lietvards apzimE& preci (brpdet koster... - maize
maksa...).

Kopa ar nor&dZmo vietniekvardu lietvardu var lietot gan ar
sufikssto artikulu, gan bex ta. Modernajai valodai gan ir
raksturiga artikula lietoBana ¥aji pozicija: "dette landet"-
%1 zeme, "den veien"-tas celH. '

Tiri norvE¥iska lpatniba ir izmantot noteikto artikulu
tajos gadljumos, kad piederibas vietniekvards seko lietvardam:
foreldrene mine - mani vec3ki, datteren hennes - vipas neita,
de beste verkene hans - viga lab3kie darbi (sal. mine
foreldre, hennes datter, hans beste verker).

Nenoteikto artikulu lieto, ja klausitidjs nevar konkreti
identificat priekZmetu, ja to min pirmoreiz (han bor i et
gammelt hus ved sj¢en - vigd dzlvo vecE mAjd pie jlOras). Neno-
teiktais artikuls ir rakaturigs lietvaArdam,. kas apzimE jedzie-
nu, kuru salidzina ar kadu citu‘gn kur¥ letilpst izteicE&ja
sastiava: latvisk er et vanskelig sprak - latvied¥u valoda ir
grQta valoda, han er en lggner - vip¥ ir melis. To lieto ari
ar lietvardiem, kuri apzim® visu lietvBrdu 3kiru ar niansi
"katrs, jebkurX“: en student bg¢r alltid huske - katram stu-
dentam bitu vienm®r jaatceras.

Daudzos gadljumos, artikulu vispar nelieto. TZ tas ir pé&c
apzim2tdZja YenitivA (Latvias sterste avis - Latvijas lielaka
avize), piederibas vai nenoteiktl vietniekvirda (vart hus -
mfisu m&ja, noen gutter - da¥i z&ni, hver nordmann - katrs
norvEdis). Artikulu nelieto, grie¥oties pie kada (kjzre
venner - Jdargie draugi), ar lietvErdiem, kuri apzim® prieks-
metus un abstrakcijas, visplirigd nozim® (bly er tyngre enn
jern - svins ir smagiks par dzelzi, legn er den feiges
vapen - meli ir gl&vula ferocis), k& arl tad, ja lietvards
ir izteickja sastava un apzime profesiju, nodarbo¥anzs veidu,
tautibu u.c.(han er latvier - viph ir latvietis), tzpat ari
titulos utt. pirms lpadvarla (kong Harald - karalis Haralds,
dosent Berzig¥ - docents BErzip¥).
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Janis Valdmanis

BEZSUBJEXTA KCWSTRULCIJAS
LATVIESU UN LIETUVIE3U VAIODE

Vienk&rSas sintaktiskas konstrukeljes organiz&jofeis
centrs ir darbibas vards personas form#, reizém infinitii-
va form&A. Darbibas v&rds var bt viens ﬁata. ja tag ir
pllnnozimes (Skeidrojas. StrEd&jem.) vel darbibes vards
var bit kopd er etkarigo vErda formu, kag izsake vajadzI-
go lekaisko nozimi, ja derbibas virdg spéj lztelkt fikai
gremetioko modalitétes un leike nozimi un paSem tam nev
pilnvartiges lekaiskds nozimes (... i r seuleina.
Kladset kersti.). Lei xonstrukeije bittu gracatiski ko-
rekta, bleZi vien nepieccieBsma varda forma, kes nosaks
darbibas vérde skeitli, dzimti / personu (D L1 en e ir
geuleina. L a 1 k 8 ir seulains.) un lai t& batu satu-
rigki pilnvértiga, nepiecle3ems viens vai vairski kon-
strukcijes orgenizZjoSa centra piessictitie semantiski
bitiskle komponenti (Mate gatevo b r.ok a s t i =.
Barng delick 1 el 1i gulta).

F&c uzbives konstrukeijes ver iedclI% subjekiza un
bezsubjekta konstrukcijas, Skiruma pematd .iekot to, vai
orgeniz3joSais centrs pieseista komponentu ar subjekta
nozimli nominativa, genitiva vei dativa forma (M & s
gtrédsjam. V i e su ir dsudz. M um s Jjastradd.) vei
nepiesaiita to (Visa pagastd rundja par sveSinieku. Meni
velk uz m&jam. Koku nocirst!), protems, jépem veérd, ka
bie?i vien IstenTbas iztelksmes tagadnes 1. un 2, pérsoua.
ka eri pavéles iztelksmes 2. persond kompdnenta er sub-
Jjekta nozimi ver b0t implicBte (Strad&jem. Stridajiiet!).

Aplikojot vienksrSas gintektiskas konstrukeijas nc-
2imi, ir svarigzi, val no! we tiek modelita k& dinsn~iske,
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$.1., lerobeZota laika (let 'virzities, liekot solus (par
cilvéku)') val k& statiska, t.i., neierobeZota laika
(belts 't&ds, kem ir, piem&rem, sniega, plena kré&se').
Lei kvalific&tu nozImi k& dinemigku val statisku, par
kritériju var izmantot dinemiskés nozT1es spé&ju leklau-
ties jeut&juma un atbildes vienibad, ko ievada leika ep-
stakla vards kad, jo tikel nozIme, kas ir ierobeZota lai-
k&, var tikt precizste ar tempordlu raksturojumu: Kad
cilveki gul? - Cllvaki gu]l nakti. *Xad piens ir balts? -
Plens ir balte no riia.

P&c nozimes konstrukeijes var iedslit t&d&s, kas 1z-
sake darbIbu, un tEd&s, kes izsaka paradibu, 3kIruma pa-
metd liekot krit riju ™uérktliecigs / stihiske®. Parbiba
peresti tiek izteikte ar darbibas vérdu (Draugl seavelci-
nés. Zinatniekl izstradd teoriju.). Paradibas var iedalit:
procesos, kas iztelkti er darblfbtaes vardu (Snieg. List
lietus.); stAvoklos, kas izteikti er divdabi (Ceripi ir
uzziedziudi. Iidojums ir atlikts.) vei lietvaArdu, kas ap-
zIm& veselu "notikumu" (Meitenes ir sajismé.), val ari
epstakle vArdu (Tas ir vareni! Durvie ir vela.); Ipadi-
b&s, kae izteilktas ar Ipefibas vardu (Z&le ir zala) vai
divdabi (Darbs ir paderaéms. Atbilde ir neparprotema.) vail
ari lietvardu, kas noréds uz “"prieckimetu" (Bzers ir ka
spogulis.) vai skaitla vardu (Vip3 i{r viens.)l.

-1 sel. ar komstrukeljes organizéjola centra klesifikéei-
Jjam daZos citos darbos: ar iedalijumu darbiba un sta-
vokll - V.Ambrezas. ILjetuviy kalbos sekinio sintaksinés
ir semantinés etruktiros vienetai. // Lietuviy kalboty-
ros klaugimei, XXV.' Iietuviy kalbos sintakses tyrinéji-
mei. Mokslas, Vilnius, 1986, 4-44; er iedalijumu darbI-
ba (predikéty ak&n{), kes ver bt procegs vai keuzativs
notikiums, un ne-derbIb& (predikéty neskinf), kas var®
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Sterp konstrukeijas sintektiski morfologisko un sin-
tektiski semantisko uzbivi nav tiedas atbilstibaes. Ar
vienu un to padu teikyma modeli ver izteikt deZfidaz nozi-
mes: Sn - vfin.copsn2= "Uguns un nekts" autors ir Reinis
(subjelkte identifikécije), Latviedi ir austrumbelti (sudb-
jekta klasifikaecija); vienu un to padu nozImi ver izteikt
ar deifdu teikume modelu palidzibu, piemdrem, subjekta
ipefibes raksturojumu var izteikt Sa3di: Sn - vfin Iis
auduns neburzés // Sy - Veyy oonkdd 5is audums ir nebur-
zigg; subjekta klasifikaeciju ari ver izteikt daZ&di:

Sn - vfin,copsn Tevs ir edvoksts // Sn - vfin - Sa Tevs
strada par edvokatu.

Raksta uzdevuns ir salidzinét dalu no bezsubjektse
konstrukcijam latviedu un lietuviesSu velod&d, pemot par
pematu konstrukeciju sintaktiskil sementisko uzbivi un ap-
likojot, k&dA sintaktiski morfologisksa formd 31 uzbive
tiek realizé&ta.

bat statlske vei seistits er leike rit&jumu, - F.Da-
ned, Z. Hlevsa & kolektiv. V&inf vzorce v Se3ting, Aca-
demia. Prahe, 1987; ar iedelijumu stavokli (state), no-
tikumd (event), darbib& (actlon) - F.Jackson. Crammaer
end Meaning. i Semantic Approach to English Gremmer.
Longman. London and New York, '1990.

3eit un turpmak: S, - lietvards ncminativa, Sg = liet-
vards genitiva, S, - lietvards ekuzativa, 5; - liet-
varés instrumentsli, V,; - derbIbes vArds persones
forma&, vfin.cop - derbibes véirds personas forma saiti-
nas funkeiis, kdj - IpeBibes vérds, Adj i - Ipedlbas
rérds nekatra dzints, Adv]oc - sintektiskeis edverhs sr
viFtas nozimi, Advdir - sintaktiskels awdverbs er virzi-
bas nozimi.



1. Komstrukecijas, kas epsimé atnoaféras parddibas un
‘leike apsték]ue.

TatvieSi atmosf&ras parﬂd:[bas un laiks spstZklus pa-
rastl izseka x& bezsubjekta dinemisku procesu, ko realize
vienkomponenta modele v:!'in forma: List. Smidzina. Miglo.
Selst. Pievakaer® smnigs. FNaktI putingja. ApnSces. Rita pu-
8% skaidrosies. Visu nekti zibepoja. Jodlen tveios.

"Ja 50 paradTbu eksistence, icpausme tiek seistita ar
noteiktu vietu, ted komstrukeciju realizs divkomponentu
modeje Vo = M'loc‘ form#i; Pameld ducindja (par piZrkonu).
Aiz meZa pa briZem nosibenije (par sibeni).

Bie#i vien #Is paiius Istenibas parZdibas realizs arl
k& dinemisku sts:wokl:l vienkomponenta modela vf:ln ocpsn
forma; Bos 1ietus.’ Pag!du!a;l!. gedE bija stipre aals. Kaut
Bogad bitu sniegs. Atkusnis. Zibens!

Izsakot ml_ie,g_u. :u_._otvh.'dn relzém transform@jes no
nominativa us genitIvu (Soged nav sniega), talu tiek lie-
tota ari. m.tnnt:u forma (Iomek!a;a. gadl. nebija stiprs
aalg). 3 :

Ta!n ne rl.us pu'u.tbau var rcaliut ar abim m:lna—
tajiem modoull. daiim nev ntbilltoih istelkmmes paraléd-
les: Sniegs // Suieg: ?pton:l.l A l’ntim. Fakt1 b:l;]a plr-
kons // #. ¢ [/ Smidsima. -

Joti 11dsigt ‘weddo hnltnhcijls, kas apaul atmosf 8-
res parfdibas un’ ld.tl lntlklul. arl uctuvieiu valoda.

Pardstl #1a. parﬂ!hu Agseks k& bouubjakta d:l.nuus-
ku meuu. ko rnl:l.ll t.ik;.l -ode].l Vﬁ ‘form&y Sninga,
lyja, darganoja. !,n. Visq dieng Sutino kaip puode. 3ien-
dien kepina. Belstot 3o paradibu :lspm.i ar’ noteilrtu
vietu, kanltmbt;lu nnusl modela. vm - Av, forma; -
Tolunoje llﬂll!'l» m mmt:o. 41 lietuvieidu va-
lods ¥1s pn-luhs var isteikt bﬂ-lubjnttl din!n!.aka xta-
voku 'u.iu un’ ruuut (S l«hli Vﬁn ”, : L.etus.
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Rytoj bus atodrikis. Atlydys. Plikdals. :

Gan letvie®u, gen lietuvieSu velodd reizZm iesp&ja-
mas dinemiska procesa xonstrukeijas ar tautolofisku sub-
Jektu, veido‘iot Sos teikumus psc modela S - Vo, : Iija
lietus, Sniegs tmieg. Iyja lietus, Gr:lauatinis griaudZia.
Syiet, ka 3ade tipe teikumus lleto tad, kad grib precizst
val akcentd®t dinamiska pa.'oeeaa atr:l.butus: Iija gilts lie-
tus. Snige slapjd enlegs. Iijo Elltas lietus. Japiezima
ke ari 8ie telxumi, kas veidotl pEc modela sn, pin UZ-
skatami tom&r par bezsubjekta konstrukeijam, jo tie apzi-
m& parfdibes, kes nav saistitas ar subjektu, un to reali-
z&jums ar divkomponentu modeli ir vienkErSi selundars
gramatiakais norom!j\na. A

2. Konatrukcijaa. kas apsma noteiktu diennakts pe-
riodu, gedalaiku val to miju.

Konatrukcija. kas nplm! notelktu diennakts periodu
val gadeleiku, tiak veidote ku bezsubjekte statisks sta-
voklis, ko realizd vienkomponenta modele Vﬂn copSn for-
m8: Bija egrs rIts. Earsta vasarns paopuad:lena. Bija vEls
ziemas vakars, :

. hrr lietuv:leiu valoda parastas :I.r &adas konstrukei-
jas (Buvo ankstue rytaa. mitaa vasaros 1 .durdienis. Bu-
vo jau vélus Ziemog vaka.raa).

Ta¥u noteikiu diennekta periodu miju latviedu un
" lietuviedu valodd izsakam etipri atidrigi. Je latviedu
valoda "o stavokli (rtts, diena, vakars) uztveram k& sub-
jektu, kas tuvojas. un konatrukci;\a tlek veldote divko:n-
ponentu modela B vf:l.n formé (Tuvpjas rits. Aust diena.
Tuvojas vekars), tad lietuviedu valodd notelktu diennekts
periodu miju ﬁstver k& dinamisku procesu, ko izsaka mode-
la Vg, formd: I,dienojo. Diencja. Vakeréja.

uadnlnilma latvieSu valodh parasti izs8ke k3 bezut-
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jekte dinamisku stavokli vienkomponenta models vfin sop’ 5,
- forma: Pavasaris. Driz bis vasara. Pagijudajé gads bljc
silta ziema.

Ari lietuvie®u velodd gedaleikus modeléd k& bezsub-

- jekta dinemisku stEvokli, izmentojot to paBu modeli: Buvo
¥iema. Pavasaris. Bus vasara. Saltes ruduo.

Tadu gadaleiku miju radu valodés izseka atskirig,l
LatvieSu velod® to izsaka k& bezsubjekta dinemisku IpaZi-
bu ar vienkomponenta modeli Vﬂn cop Adj (Xlast rudeni-
giks. X]ist pavesarigiks.), bet lietuv:.eau velodd - k&
dinamisku procesu ar vienkomponenta modelil Vﬁ_n: Pavesa-
réja. Rudenéja.

Runéjot par gadelaiku modeld3anu latviesu un lietu-
viedu valodd, vrr atzImEt to, ka tikal divus no gedalai-
kiem, protl, pavesari un rudeni, uztver mija, parade pe-
vasare un rudens sak3encs, t.i., pa'reju no zlemas az pa-
vasarl un no vaseras uz rudeni.

; Tiesa, teoratiaki' ir iesp&jems veldot konstrukcijas:
K]ust vaserigaks, K]0st ziemigeks, un erl pateikt ta ver,
tafu reketu valodd Hadas konstrukeijas nav lzdevies kon-
stetdt. Savukart lietuvieSu walodd teordtiski iesp&jamas,
bet praks& metiek lietotas konstrukci:]asov.asare;}a. Jie-
méja.’

3. Konstrukeijes, kas apziréd paradibas, kas rakstu-
rigas noteiktam dinnnnkta periodam, 5ada1aika.m vai to
mijai.

Konstrukecija, kas npzmé noteiktam d:l.annakta perio—-
dem reksturigas paradlbas (perastl vizu#li uziveramas),
veldota k& bezsubjekte? dinemisks stavoklis, ko realizé
vienkomponenta nodela vﬁ.n oops romﬂs Ausme. Kregla.
Tumsa,

518 parmbaa :I.esp!jama fztelkt arl k& bazaubjekta
dimigku procesu, ko realizd ar vienkomponenta modslé

.
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vﬂn‘.' }.ust. Gandriz nemanfmi kr&slo. Straujl satumsa. Ja
o paregiibu izpausml seista ar noteiktu vietu, tadi kon-
gtrukciju realiz& divkomponentu mode}.a vfin - Aévl ar FoR=
mé&: Austrumu. pus? jau sartojas. -

Iai atspogulotu #o varadibu raﬁanoa. pareju uz 3inm
parBdibam, tiek veldots anelitisks savienojums vienkompo-
nente modela Vi, o Adj forms& (er darbIbes vErdu kjut
seitipas funkcijs): gau KJust kresleindks. Strauji kluva
tun3gks.

Iietuviedu valoda kcnntrukcijas. kas apzimé ncteik-
tem diennakts periodem reksturigas per&dibas, veldo 11-
dzigl k& latviedu valoda. Kon'stﬁxkciju 1zsake ki 'bezsu'n—
jekte dinemisku stévokli, ko realizé modela Yein, sopon
form&A: Aufire. Prieblende. Sutanoa. Ir iespgje 818 para-
dibas 1zteikt ari k& besau‘b;]ek ta dinamisku procesu, ko
realizd ar modell V., (Auita. Brékite. Jeu 5vinta. Tem-

sta), vai, ja 8o peradibu izpausmi saista ar noteiktu
vietu, tad tapat k& latviedu valodd ir iespdje konstruk-
elju realizét ar modeli Vein — Advl oc (Vekaruose peraue-
véjo), tadu atdHrIbE no latvielu val odec nav iesp&jems
formst analitiski savienojumu ar modeld - Iﬂn cop Adj, ladl
apz'ﬁnatu pareju uz par!d:ban kas ;nkstur::gas nOteikth
diennakts perdodem: ®Jeu derosi temsieu. *Darosi Sviesiou.
LietuvieSu valodd, lal izteiktu pAreju uz ¥Im peradibam,
lieto vienkomponents node].:l'vﬁn: ‘PemaZu audta. Staige
sutemo. Iietuviedu valods lieto ari konstrukeijas ar tau-
tolokisku subjektu péc modela. Sp - vﬁ.n (Audta eaudra. IS-
auso sudreld, sutemo nektelo), tat‘.u latviedu veloda #&da
tipa teilnmua pmsti gan re!li nelieto, kant teorétiski
. t&ai ir. :I.eapujani

. 4. Fonstrukcijas, kas apzmé ar espkartsjo vidi seis-
titas pumibaa.
: Kora‘nﬁ:e";a Kas B-gind ar ank&rtéjo vidi seastitv
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(paracti &r redzi vai dzirdi uztveremu) paradibu, tiek
izteikta k& besmsubjekte dinemiske process, sté&voklis, ko
veido modela V,, - Advy formé: (SkonTts poidpi satum-
_ 8a. MeZd brikikeje un brakikgja) vai modelsa vf:l.n .
forma (Vz.sa'uc&.t ¥klusuas. Leukum& troksnis un k;lada?
I7dzIge tipe konstrukeijes lietc ari lietuviedu ve-

ioda, lei epzim@tu ar apkértsjo vidi seistitas perédibas:
Aplinkui dunds. SodZiuose kaip giriose &HvokZté Slaméjo.
¥idke vél kurti, nerami tyla.

5. Konstrukeij-s, kes apzimé ar oZu uztveramszg pera-
dibas, kas seistives e¢r noteiktu vietu.

Xonatrukcija veidote k& bezsubjekta dinamisks pro-
cess, ko realizé@ triskomponentu modele vfin - Sg - Advlw/
.ﬂdvclr forma: DErza smerzo péc matiolm. ¥o ezera uzveédi-
je péc kalmén un dipha.

Lpalokiski Sade tipa I'onstrukc:l.;]aa model&tag lietu-
vieSu valodé - k& bezsubjiekta dinemisks process, ko rea-
1iz# ar modell Vo; = 8; - Adv, i Advy, .t Cie xvepia gé-
lémis. Prie tverto atsiduode méSlu. Tatad at3kiribe ir
smerzas avota formBlajd izteiksmé - latvieSu velod&d to
izseka ar prievérde detiva formu, lietuviesu velodd - ar
instrumentalja formu.

6. Konstrukcljas, kas epzimé ar noteiktu vietu val
leiku seistitas parédibes.

Konstrukcija veidota ka bezsubjekta dinemigks sta-
voklis, ipaSibe, ko reeliz® vienkomponente modala
Vrin'copk.dj / Adv form&: Bije silts un sauleins, Vakaros
ple ezera ir Xluss. Pludmal& bija karsti. Tvelcigi. Aiz-
v&ja kluva silték.

Yazliet at¥kirigi. 54da tipa konstrukeij.s model&tas
lietuvieSu valodd - k& bezsubjekte.statisks pazime modela
vﬁ.n, cpp‘“djneu'br formA: Sauléta, Sviesu. Tylu bodavo va-

-
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kersis RiveSitnuose. 5ilta. KerXta. Tvenku. Siendien Bal-
ta. Jan darosl véisiau.

Salidzinot bezsubjekta konatnﬂ:‘ci;jaa latviefu un
lietuviedu ralodé, redzems, ka t@s tiek model&tas Joti
11dzigi, tadu pat spliikoto parfdibv model&jum&, kurd, va-
ratu Skist, at3kiribam nevajédzétu bat, t&s tom&r pars-
das; atskirtbas konstat&ias gan sintaktiski semantiskeja,
gen sintaktiskl morfolXokiskej& aspekta.
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Andrejs Veisbergs

ENGLISH - 1ATVIAN BORRCWING OF IDIOMS

Phraseology constitutes the mos T vivid and
stylistically peculiar part of the word stock of a language.
Although a 1lot has been written on the problems of
phraseology, there is still no uniform view among linguists
even on the most basic questions of phraseology, such as de-
finition of a phraseological unit (PU), the boundaries of
phraseology, its scope, etc.

In this paper by a PU we understand a relatively stable werd
combination with a fully or partially figurative meaning.
The definition is general and elastic enough to comprise the
biggest possible iumber of units that bear phraseclogical
character, and particular enough to make it possible to se-
parate occasional formations on the one hand and word
~ combinations without a figurative meaning on the other hand
from phraseological units proper. This understanding of a PU
is also more or less identical with the English understand-
ing of the term “"idiom”™ (A.P.Cowie,1984:10) As PUs present a
multitude of types from fully opaque combinations to trans-
parent units (A.Makkai,1978) we suppose the boundary between
them will always be a problematic case.

Phraseoleogy is a live, dynamic system and its present,
seemingly static, condition is the result of a long diachro-
nic development that never stops.

The changes and  the replenishment of the phraseological -
stock proceed in three ways: structural (new word combina-

tions), semantic (new meanings in word combinations)

and by means of borrowing. Thus, the replenishment of
phraseology is possible either by means of inner resources
of a language or by borrowing from other languages.
Borrowing can occur only in conditions of language contacts.
Language contacts present a lot of problems of li.guistic,
social, ethnographic and historical naouro.

The wusual and accepted - undorltaﬂ¢1ng of °  the term
“language contact” supposea ethnic contact i.e. lasting
stable cdmmunication baetween two or more nations on one
territory or on the verge of their territorie:, that

leads to an exchange of language mate: .al,. interference and -
borrowing through bilingualism.
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However, there can be also cultural, social, economic,
and political contacts between nations ~ften without ¢i.ect
physical contact between the speakers. These contacts dc
not presuppose close ethnic or geographical proximity.
These are so called cultural contacts anc they are usualtly
distant.

Distant language contacts cen also be -either direct- between
two nations and their languages, or indirect- through
another intermediary language or even several '
intermediary languages.
Such distant cultural contacts have been and corntinusa to

be intensive enough to make widespread borrowing possible.
This has already been stressed 1long ago by O.Jespersen

(1525:92), whn stated that the biggest changes in languagec
occur not so much as a result of migration of peoplies as by
regular cortacts in the sphere of culture.

These contacts are primaflyconducted by means of printed
word - books, newspapers, magazines, Jjournals,and in the
modern world the process is enhanced by mass media - TV,
radio. )

Though lexical borrowing from English had started at tne
end of the 18th century (Baldunfiks,1979:60) and English
penetrated into Latvian through German, at the end of ths
19th century when the Latvian literary languiage was fo.med.
English still had a comparatively minaor influence upon Lat-
vian and especially its phraseology.German - Latvian trilin-
gualism dominated in Latvia at the time.English was nct po-
pular even in the enlightened and intellectual circles.

The first translaticns from English appeared only in the
1880-ies. Thus proper phraseological borrowing started at
the very end of the 19~th. century, e.g.

Mans nams ir mana pils — ir veca paruna.

(Baltijas VEstnesis, 1895,10)

/My house is my castle/.

From the beginning borrowing tock place mainly througn the
internediary languages (German and Russian). Howaver tne
1920-ies saw the establishment of direct language contact
butween English and Latvian. This was mainly due to the
economic and political orientation of Latvia towards Britain

and the USA. In the 1922 the English Institute was establis-
hed in Riga. English gradually became the leading foreign
language taught at schools.English loans were not so
seriously affected by tne purist tendency that exist d in
Latvia at the time, as it was directed mainly against German
and Russian influence.Thus new units were borrowed, e.g.five
o’'clock, splandid isolation.
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After the war the direct contact between the languages
came to an end, borrowing diminished and the few units that
penetrated, e.g. aukstais kari (cold war). dzelzs priekikars
firon .curtain),did so,mainly throuch Riassiun. Strady borro-

ng resumed in the 1960-ies and his been gath 'ring pace
-ar since.

At present English alongside Russim- are the two main lan-
gurges Latvian is in contact with, and the contact with tn -
gl sh is both direct and ndirect (through Russian).

Thus English is one of the mair, sourcts o phraseclogical
borrowing. The term “borrcwing” is widely used in linguistic
literature, yet it is used with difterent meanings.T a dif-
forent types of words and PUs that are borrowed have made it
very ambiguous. Besides it 1is used both to denote the

process of borrowing as well as the results of it.
Hereafter by borrowing we mean the process of the repro -

duction 1n one language of patterns previously found in
another. g

We stress that we see borrowing as a,| €ess and not as a

state, yet, most of the other terms used in discussing it
are usually descriptive of the results, rather than of the
process itself,.

The result of borrowing is a loan.

A phraseological loan is a borrowed stable word combination
with a fully or partially: figurative meaning. We propose a
classification of phraseological loans based on the degree
of difference between the nriginal PU and the loan, i.e.on
the degree of the replacement of the original elements.

Complete phraseclogical loan is a borrowed PU reproduced
in the target language letter for letter. The corresponding
process of borrowing we call a takeover, e.g. hot dog, happy
end used in Latvian speech oar writing.

Phraseological translation loan is a PU consisting enti
rely of target language components, e.g9. gold fever -zelta
drudzis, -flowar children - piku bErni. Sometimes, though,
the PUt in both languages have a common element - an inter -
national word or a lexical loan of an earlier date,e.g.gen-
tleman agreemant” -~ d!entelmenu n?liguna. vellow press -
dzeltend prese, P

Phraseological transcription loan is a borrowed PU whose
componants have not been transliated, yet have undergone some
morphemic changes,. 1.e. it is transcibed and adaptea to the

norme of the target language @.9.: Sherlock Holmes - Sarloks
Holms, John Bull - Dions Buls.
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Mixed phraseolugical loan is a borrowed PU at ‘east one of
whose components has : een translated while at least anc ther
one ! is been transcribed, thus all components have been
morpnemically changed, e.g9. Lynch law - linfa tiesa, Uncle
Samm - Bvocis Sems.

All the Latv an phraseological loans from English thzt we
have observ~d are clear'y each of one of the above types.

In the previous centuries in case of distant cont ict the
main borrowers were the translators of literary texts and
the chief among them those of the Bible and | 1issical Greek
and Roman literature. These translations enr ed the Euro-
pean languages with numer~us PUs most of whic.. are now vie-
welu as internat onal.

In the 20th century, especia.ly in its latter haif, we ob-
serve a rapid growth of the importance o: the press, and the
broadcas.ing. Therefore it is through mass media and precs
at present that the greatest influx o: borrowed phraseoclogy
takes plac: The applifs especially to distant language
contacts. It is interest ng L note that these loans do not
enrich the colloquial la..guage considerably. In colloquial
lanquage oral direct contacts predominate and it is reflec-
ted in Latvian in the form of colloquial loans froa Rus: ian.

Two factors promote borrowing from English in the above
mentioned situation - its high prestige and its role in the
process of internationalizat‘on of vocabulary and phraseo-
logy nowadays.

English acts in most cases as the source language of nume -
rous phrases used in many spheres, e.g.

1) internatipnal relations. politics;
sunmit meeting - virsotnu tik3anis
gunboat diplomacy - lielgaballaivu diplomitija
shadow cabinet - én. kabinets / corridors of poser -
varas gaiteni
2) economics:
brains trust - emadzenu trests
brains drain - smadzenu aizplide
the- free market - brivais tirgus
open door policy - atverto durviu politik:

3) law
law pnd order - likums un kirtiba
cro€s examinati n - nopratinddana jautd jumu xrustugunis

.ynch law - linta ciesa
tna electrir chair - elektriskais nrésls



4) military sphere:
the green beret - za) a berete
star wars - zvaiginu kari
war. games - kara spéles
dirty bomb - netira bumba

. 5) Jjournalism, publishing, literature:
the yellow press - d:eltena prese
stream of consciousness — apzicas plisma
the lost generation - zudusi / zaudétd paaudze

6) music:
the New wave - jaunais vilnis
heavy metal (rock ) - smagais metala (roks)

7) cinematography:
spaghetti western — spageti vesterns
soap opera - 7iepju opera

We suppose that for theoretical purposes it is useful to
divide the process of borrowing into two stages:

1) the inital use of a new PU of foreign origin,

2) assimilation of the PU into the target lan3zuage.

This division of borrowing into two stages 1is admittedly
rather crude and sometimes unnecessary, yet often it makes

the discussion easier.

To begin with we have to do something with an English PU
when translating text containing it into Latvian. It may
well happen that there is8 no way of designating the notion
by the English PU in Latvian, the notion having not been
discussed in Latvian before. For example, the following PU
is as yet quite new in Latvian: \

. Lielisks "hat trick”™, ar Kuru Jevgenijs izvirzi jas starp
1igas rezultati vikajiem futbolistiem. ( Sports, 9.9.1987).

Secondly’, there is some language snobism about - psycho-
logically motivated tendency to intersperse one’s speech cr
writing with elements of’a prestigious foreign language.This
applies mainly to complete loans, but stimulates other types
of borrowing as wall. 2iniet, ka cilv@ki viou :esaukusi par
“"teferieni” jeb dzelzs 1&diju ... (Lauku Dzive,1987,1.p.10)

Thirdly, the use of English PUs in Latvian is to same
extent conditioned by stylistic peculiarities of the tex}
being trdnslated,mainly fiction. Oftan when having to tran-
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slate an English phrase, that has an analogous FU in Latvian
for the English PU - be born with a silver spoon 1in the
mouth, namely. piedzimt kreklind, in the following
context the occasional use of the unit by the author, 1.akes
it necessary to preserve the fnglish image, by means of word
for word tronslation:
England with the silver spoon in her mouth and no longer
the teeth Lo hold it there, or the will to part with it.
(Galswoirthy J. Tho Silver Spoon. M., 1976, p. 68).
Anglija ar sudraba karoti mut®! Zobu vipai vairs nav,
lai karoti saturétu, bet nav arl gribas 2k irties no t3s.
(Dz.Golsvertijs. Sudraba karote. Riga, (1977, p. 70).
In most of the cases such word for word translations are not
subsequently assimilated into Latvian and remain an epheme -
ral contextual phenomenon.
Finally, people reading much in fore1gn languages, working
abroad, etc. tand to import foreign PUs into their Latvian
speech. This is called linguistic interferonce.It is obvious
in the speech of jourralists covering foreign policy. Thus,
N.Neilands in his broadcasts and newspaper articles usad the
translation loans “sédét viend laiva" un “A0pot laivu" so
often that they became quite popular with the other repor -
ters as well and are often to be seen in Latvian periodi-
cals. S i
Defective knowledge of the source language and of the
target language may lead to faulty translation of the PUs,
e.9. champion of peace - miera Zempions instead of miera
cinitijs.
Tha four above mentioned reasons for the initial importation
of a PU may, of course, appear both sing1y and in various
combinations.
The initial usage of a new phrase in Latvian is usually
accompanied by some formal features:
1) italicised or bold type, &
2) italicised or bo1d type and inverted commas, ;
3) inverted commas = (in Latvian there is a very pro-
nounced tendency to use inverted commas whereever a
word or a .phrase is used figurat1valy. 1nc1ud1ng
long established phrases),
4)' explanation in brackets,
5) explanation in the preceeding or the fol1nn1ng text.
However, the mere appearance of a new phrase does not
ensure its admittance into the language. We cannot speak of
a PU as belonging to the Latvian larguage unless it has keen
accepted by the whoie nation or a sizeabls part of iL. Just
as with phraseolagical neaol jisms (Burmistrcvich, 197°) such
acceptance is subject Lo some conditions, both intra - and
extralinguistic.
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As for the first, translation loans have to satisfy the
linguistic norms of Latvian and fall in with the tendencies
of its evolution.

This concerns all the aspects of the unit = its meaning,
structure and also the phonic aspect - the phrase should
sound well and a slight 1ilt is desirable.Thus,for instance,
several attemptsto import into Latvian the PU one-armed ban-
dit ~ vienroci gais zaglis, vienrocis laupi tijs have failed
because of the translation loans sounding clumsy.

Among extralinguistic factors we count topicality and the
taste of famous people. A speech of a political leader may
clear the way for a new PU into the stock of the language or
raise an old PU out of oblivion. Anyway, unless this PU is
of only local importance it tends to be picked up by other
languages.

The PU 1iron lady - dzelzs 1édija is in fact of Russian
arigin, as it was first used in the Soviet army newspaper
"Krasnaya Zvezda" 23.01.1976. Howevar its appearance would
have remained an occasional one,had not the would-be British
Prime Minister accepted it as her sobriquet a week later
(31.01.1976). From that day on it found its place into
English phraseclogy and was borrowed into many other
languages, Russian and tatvian among them. 4

If an English PU has an equivalent or an analogous PU in
Latvian it is " usually not borrowed. As pointed . out by
J.P.Vinay and J.Darbelnet (1978) borrowing in such cases
occurs only with bilingual nations where the languages are
in constant contact., As English-Latvian language contacts
are distant and praedominently written (which presupposes
editing here) such instances are sxtremely rare and ususlly
of occasional character. Thus in sailor’s language in the
1930-ies the translation loan “"dablit maisu” (get the sack)
was present even though the PU “dabit vilka paai' had been
well established long before. E. 9.:

Kapteina kungam! Jis man Rig3i piesoli jit “maisu”.

(V.L3cis. Putni bez spirniem. R.,1949.p.307). "

Uzpurindjies, citidi Rigd dablisi maisul! - stjuarts vinu

bridiﬂiﬁl- (v.Licis. Senfu afcinijums. ﬂ..1965.9-122)-

Conplot. phraloo1ouicnl loans’

CQMplet. phrlseologica! loans are borroued PUs reproduced
in the target language letter for letter. There are numerous
complete phraseological loans' in. Latvian borrowed mainly
from Latin, English, French, -German, Italia- and Spanish.
There are about 40 comp1.t. phraseological loans from
English. ) ; :



The trickle of English complete phraseolegical loans into
Latvian seems to have started in the latter half of the
19-th century, e.g9.: Un Englantes sakams vards: “time is
money” - (laiks ir nauda) paliak visur taisni ba. (Latvie3u
avi zes, 1873,48).

In the 1920-ies and 30-ies the by then considerable flow
of units was slightly reduced by the setting of Latvian
language norms and purist feeling. Yet borrowing did not
stop,e.9.:

Ar tam vini satikis oficidlos rautos un five-o’clock’os.

(Ritums, 1923,2.,p.106)

Barga, neteliga cina starp prezidentu RUzveltu un “big
biznes’u” kljOst arvienu as3aka. (Stasti un Romini,
1938, 11.p.425)

Immediately after the World War 2 the stock of the
complete phraseological loans in Latvian got even depleted,
mostly due to political causes. The borrowing resumed in the
60-ies and its rate is now steadily increasing. It is also
for the first time that English has got to the top of the
field. The following compleie phraseological loans have come
into Latvian since 1960-ies: brain drain, brains trust, tie
break, break dance, Fleet Street, heavy matai, hot dog, know
how, mass media, hat trick.

Just as any other loans complete phraseological loans have
to make their way into the target language. Many PUs never
got assimilated into Latvian e.g.: ‘Fare well, Eveline!” es
iesaucos ... (Baltijas Veéstnesis,1870,25).

A would-be complete phraseological. loan may have to
compete with an eaqguivalent translation loan. In most cases
the translation. loan wins. Thus the phraseological
translation loan “d!entelm.;r_)u noruna” seems t. have ousted
the complete loan "gentelmen agreement” which was stable in
Latvian in the 1930-ies. : 3

Sometimes the complete ' phraseological loan wins and
remains the only means of conveying the notion, e.g. fifty-
fifty, sel.-made man, take it easy, hat trick.

And finally in numerous cases both loans have stayed: to
be or not to be - bit vai naolt, hot dog - karstais suns,
common sense - veselais saprats.

Touchinny on the reasons why such alien bodies as complete
phraseological loans do find their way into languages we
want to stress that apert from various social factors the
introduction 'of a complete phraseological loan into a text
may ‘be a matter of 1in§uistjchl necessity. Thu., for

instance, the PU “know how" is practically untranslatable
into Latvian.
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These PUs, though well eatablished in Latvian, help to
create the atmosphere of foreign environment, by focussing
the attention of the reader on the foreign phrase.

The effect is etill stronger if the text is not connected
with foreign subject.

. The feature of foreigness, however, should not be identi-
fied with the unit being unmotivated. Cases of using PUs
without understanding them do exist, but they would be found
more in oral speech. Most of the English PUs borrowed are
not fully .idiomatic and the average knowledge of English is
by far better than, say, of Latin. Besides, many of the com-
plete 1oans from English are of topical character. However,
it should be pointed out that not all the units are used in
all the layers of society; most of the people would know
them passively, t.e. recognize them in the text. It would be
of great: interest to have a sociolinguistic research. into
this phenomenon,without it we can only state that some loans
would -be popular among teenagers - break dance, heavy metal,
others would be u=ed mainly. in discussing ' politics - mass
media, Fleet 8trest, brain drain, while many wouldy be gene-
rally ' known = hanpy Qm:l. to bo or not to be, t.'llne is money,
etc. .

F'lmn‘ly. ‘one fbm'l po’int.. In . the . 1920-10- and 30-ies
components of the complate phraseological loans were usuailly
used with Latvian endings e.g. Seit ari tamds] gribam isumd
raksturot angl u. dientslseni, amerikidnu self made man’u,
frantuburfua un krievu - HoHnioku. (Burtnieka, 1935,1.p.82)

This practice seems to have  disappeared now, ‘thus we
cannot speak of any [r-tic-! assimilation of complete
phraseological loans. But we can spuk of coruin phonetic.
assimilation of the loans as a result of - the speakers not
knowing English: proplﬂy or not. urim .%o pronounco tba
carroct'ly. - ) :

e L m.quhﬂul trmlnt.ion lonnn

Phrnuo'looun'l t.rln-'lltlon 'loln is ‘a borrwod PU consis-
ting entirely of urnt Tsnguage  compohents i B.it is a -
unit. created by trm!utul the nhrauolopica prot.ot.yu.
Majority of ahuuo}-iul leans are t.rmht.ion Joans. A
question mmy aries, why e the hrrminc in tno ‘form of
‘translation loans tha' dulnlttn' oner. -

First; 4t is’ mjnul that en-‘lm loans unnot. -oat. an
r-quirl-nu ior hﬁ mﬂv. m. t.lur alnn remain

%



slightly foreign elements in the languvage, must be learned
to be understo d and are often difficult to incorporate into
a Latvian text. Secondly, word for word translqtion of a PU
often applied in literary ¢tianslations provides &a huge
amount of new phrases some of which may gradually gain
stability in Latvian.

It is worth _pointing out that not every word for word
(1iteral) translation of a PU can turn into a phraseological
loan.While literal translation presuppose very close corres-
pondence to the original PU, a phraseological translation
loan may have considerable deviations from the original Pu,
Some of this deviations may be purely objective character,as
the languages have different grammatical structures, atc.
However other changes are also possible.These transforma-
tions are the result of two tendencies present in the
process of borrowing = on the one hand that of preserving
identity with the prototype (often reflectéed in word for
word translations) on tne other hand that of adaptation to
the target language (dominating in translation loans).Thus
phraseological translation loans often differ considerably
from word - for word translations of the same PU found in
literature before assimilation of the loan. For instance the
English PU brain drain had different translations before the
the loan smadzenu aizplude/aizplisana got established in
the language, (smadzenu parsiknéSana/noplide/parpliide}.

When speaking of the translation lcgns we can mention
also semantic loans. A phraseological semantic loan is a PU
created by importing a new meaning into already existing PU
in the target language. This type of borrowing in
phraseology is extremely rare in Anglo-Latvian language con-
tacts.Only one case can be mentioned. Thus,under the English
influence (one way street) the Latvian phrase vienvirziena
cels/iela acquired the figurative mearing “something not
reciprocal.” -

Another peculiarity of Anglo - Latvian phraseological
borrowing that mos‘’. of the translation loans in Latvian are
those of fa‘rly new created English PUs; brain drain -
smadzenu aizplide, iron lady - dzelzs. 18dija,wind of change
parmainu vR@ji, the hot line ~ karsta linija, etc. This is
largely because of the importance of topicality in borrcwing
and due %o mass media that deal with topical information.
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Phraseological -transcription loans

Phraseological transcription loan is a borrowed PU whose
components have not been transiated, yet have undergone some
morphemic changes, i.e. they are transcribed and adapted to
the norms of the target Yanguage. Thus, this type of loans
as it were occupies an. intermediary position between
: phraseo1o§1cn1 translation loans and complete phraseological
loans. Phonemically they stand rather cilose to the source
language unit while the adaptation allows the loans to
function like native units.The adaptation usually complies
with the norms of rondering Eng1lah letters and sounds in
Latvian.

Trnnacription Ionns are the resu]t of untransiatability.
They are  English proper names that become generic and
acquired a phraseological status in English. The knowledge
of the source of some of these PUs. also for the Latvian
reader makes borrnwing {or nt leaat underatanding of them)
easier,

There < ard vary fnﬁ transcriptlon Joans borrowed . from
English. Only four of the- seam to havc gained stability in
Latvian; -

D2 ons Bull frn- John 8ull (1n the neaning of

an Englishman).

Serloks Holms from Sherlock Holmes (in the meaning

of any detettive, especislly an amateur) ‘
 Dions Smits from John s-ith (in tho mnaning of an

. average citizen) - -~

Pi ters Pens from Peter Pan {in t.hc unning of the

person uho nov.r gro-. up) RS :

Hiuod phrmlogical loans A

Mixed phra.qoloalcal loan ia a horrouad PU at least one
of whose components ha. _been :rlnalltid while at least
another one has bean trnucrlbod. thu- .all the components
have been morphemically changed. = - ;

" Mixed phranolouinl toans nunur “hen some conponant of
the ocriginal M is untrlullltlbl‘ and . 8o cannot but be
transcribed. Like in mrmo‘loniﬂ! t.rmcript.'lon \oana thia
componant,’ is usually 2 prmr riase:

- tévocis Sema- ‘ Uncle Sam
Hn‘.n t.im fm l.mch daw
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krusttévs Toms from Uncle Tom
Merf .3a 1ikums from Myrphy’s law
asinainid MBrija from Bloody Mary
Many PUs borrowed from Englisn contain components that are
also of Enalish origin: e.g. dzelzs 18dija, lielais bizness,
5 eltena prease.
:i::gt:.1;::zz c:;ponants were borrowed as separate words
baefore the unit was borrowed, they also function as separate
words today. The phraaao‘og1cal loans containing them are
translatio.. loans.
To decide whether a phrase01091cal loan is a mixed loan or a
trans]at1on loan we may ask a Latvian speaker 1if he takgq
the dubious component as an. allusion to the PU. In case it
is treated as an allusion, e.g. “Sems” the unit is a mixed
loan, in case it is treated as a sepnrata 1ax1ca1 unit, e.g.
. “dfung] i* it is a translation loan.
When borrowing a PU "two tendencies are presant - on the

one hand that of preserving identity with a prototype,on the
other hand that of adaptation to the  target language. The
latter usually takes the upper hand and results in different
transformations of the borrowed phrase -affecting semantic,
lexical and grammatical levels of the unit. As these trans-
formations do not ‘affect complete loans and hardly at al!
transcription loans we deal with translation loans here.

The most frequent and considerable transformations are
the following:
1) substitution of lax1ca1 oomponenta of the PU, e.g.

merry old England - vecd labid Anglija (good old England)
2) extension of the PU. This transformation usually occurs
with the purpostof making the unit easier to understand,e.g,

cross examination, - nopratindsana jautdjumu krustugunis
3) ellipsis. Ellipsis takes place uhen the E.glish PU con -
tains redundant components without which the unit is just as
understandable. Usually the elliptical variant of the PU
also exists in English, e. 9.

he who pays the p!por calll tho tuna -~ kas maksd, tas

pasita miziku
4) lexicalization of the pu Lexical ‘and phraseological
borrowing go hand in hand. Being borrowed a PU may turn into
a word (compound). This often happens to two-component PUs.
Lexicalization s widespread in Latvian (also in German)
while it is rare in Russian, e.g.

nuclear umbrella - kodolliéetussargs

nuclear night -~ kodolnaktsg :

a blue stocking - zilzese
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a pale face - b3 lgimis.

2 sit in - sBdstreiks :
5) phraseologization. The opposite process 1is not so
widospread, yet it exists, too. English compounds are some -
times split up into PUs when borrowing, e.g.

brainwashing - smadzenu skaloiana

ostrichism - strausa politika
6) transposition of components within the loan, e.g.

cloak and dagger - dunta un apmetna
7) diminutive adiective in the loan. This is a very typical
feature of borrowing PUs into Latvian. The ending wusually
does not bear much semantic weight, e.g.

a dark horse - tumiais zirdzini .
8) changes in the meaning of the wunit. Apart from the
connotational changes, ideological problems or mistakes of
berrowing, we have yet another - the translation loan
melnais Kkontinents (the dark continent) has different
association for a Latvian and for an Englishman.The unit was
created by G.M.Stunley in 1878 and denoted Africa as a con-
tinent that is dark and unknown. For the Latvian reader the
association goes along the lines of the colour of the skin
of the inhabitants. ;
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Ieva Zauberga

EULTURAS FONA ATVEIDES PROBLEMAS TULKOJUMOS

Pgdéji laikd sakard ar krasajam politiskasjim pirmai-
pam attieclbds starp "austrimiem" un "rietumiem" visd pa—
sauléd pileaugusi interese ari par latviesu valodu un kule
tlru, Méginot atklédt latviefSu literatiras savdabibu an-
gliski rundjo3iem interesentiem,gritibas sagadd tas, ka
latviedu literatiira relativi maz tulkota anglu valodid,
Piee jamie tulkojumi latvieSu literatiras ainu atspogulo
visai fragmentari,. Nedaudz plasSik ir parstéEveta moder-
né dzeja, tafu pagdtnes literdrais mantojums atveidots
visai nevienmérigi., Tulkoti tikal atsevifki R.Blaumapa
stasti, tikai dlvas K.Skalbes pasakas, daii A,UpiSa stas-
ti, atseviZki Raipa dzejo}i un luga "Jizeps un viga bra-
}i" (&rzemés tulkota ari Raipa luga "Uguns un nakts'j,
V.lLaéa roménl "Zve jnieka déls" un "Uz jauno kraswu",
J.Akuratera "Kalpa zéna vasara", viens J.Poruka stists,
A Pumpura "La&plésis" parindegos, dazi A,Caka dzojo}i.*
Praktiski netulkotas ir latvieZu tautas dziesmas, vis-
par pav pargtaveti tadi autori ka Aspazija, V.Plidonis,
A,Grins, J.Jaunsudrabips, A.Brigadere. Pie %am tulkoju-
mu kvalitdte ne vienmér ir apmierinosa, Vairaki no tiem
veikti ar krievu valodas starpniecibu.

Tam, ka latvieSu literatira tik maz tulkota, ir vai=-
raki iemc~sli: gan politiski, kas saistiti ar Latvijas
ilgetcfo noSkirtibu no rietumu pasaules, gan tehniski,
k3 nelielais to cilvekn skaits, kas pirvalda anglu un
latviesu valodu tik labi, lal varetu Bo dasrbu velkt kva-
litativi, gan ari tas, ka latvie3i ir senas baltu kulti-

Apziﬁiti ir tie latvieSu literati'as tulkojumi
ahglu. valoda, kas pisejumi Latvija. Latvisdu lit. 'a-
tira ir tulkota ari &rzemés, tadu ne visl no siem
tulkojumiem nondku3i Latvijé.
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ras neséJi, un 51s kultiras savdabiba zinimd mérd padara
latviesu literatiiru griti tulkojamu, Latviesu tautas
dzlesmas, pieméram, tiek uzskatitas par vispar netulkoja=-
mam ( Valra Vikis - Freibergs, 212.lpp. ), ir veikti tikai
to parindepu tolkojumi,

Ar vardu"kultira" Selt apziméts dzives veids un ta
izpavsmes, kas reksturigas kiddas noteiktes valodss lie~
totdjlem ( Newmark, p.f#f ). Kultiras parddibas noSkira=
mas no universdldm un individvdladm, Ja t&dus vdrdus ki
zvaigzne, dzivot, spogulis var uzskatit par universa-
liem, daZ&dam sabiedribam raksturigiem, un izteikumu
sarunu pavediens izslidéja sem no pirkstiem par meta-
forisku atsevisija individa valodas lietojumu, tadl vardl
k3 pastalas, miritis, vell ir redlijas, kas apzimé lat-
vieSu kultirvidei raksturigus priokiZmetus un paradibas
un uzskat&@mas par kultiras parddibam,

TulkoSanhas procesda notiek ne tiksi divu da%adu valo-
das gistému, bet ari divue daZadu koltiru salidzinddana.
Jo lieldka abu tulkoSanas procesa iesalatito valodu kul-
tiras fonuo etSfiriba un Jo ierobeZotdkas bijudas kulti=
ras kontaktno iespéjas, jo vairdak daZddu neatbilstibu at-
k15jas tulkojot. Anglu un latvieSu valodss un kultiras
veidojusds stipri atikirigos epstéklos, un ari savatar=-
péjas saskarsmes punktu nav bijis daudz. T#d&}] latvie-
Su kultiras puﬁdibu atveidodana anglu valodd rada daudsz
gritibu, Sis problémas vardtu iedalit divds llelds gru-
pas: acimredzamss probl;ems, kas saistitas ar konkrétu
latvieu redliju atveidoSanu anglu valodd, un sléptds
problémas, kas saistitas ar .utureéenas. tradiciju, men-
tslitdtes aa.vd.abi.bu, kas. or:\.si.nila ir tikai implicétas
vai apra.k.st:.taa universdliem valodas lidzek}iem, formili
leksiskas gritibas neradidamas, Taiu nekoment tas vai ne=
sdaptétes tds oital kultiirai phdo:..ﬁal lasitajam izsauc
neadekvitu originilteksta ustveri, Pleméram, K. Skalbes
pasaki Ia.kﬁa dzirpavigas” runits par melno runci, kgs
atnes sliktas zipas (84.lpp.). Anglija tiek uzskatits, ka
melns kakis nes laimi, Ja tulkojumd 5is fakts netlek pemts
* wvérd, lasitdjs bﬂn mizpratne. Tullrc.tu:jam val nu "“jémaina"
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kak.. krasa ( pragoabtiska adaptdcija ) val jasniscz ab-
tiecigs komentars.

Lielaka daja redliju pieder p.e bezokvivalenta lek—
sikas, t.i., vardiem, kam'nav attilstoSa virda tulkoju-
ma valodd st saré ar kultiarss fona assgiribfm. Tulko%&ju
ricibd ir virkne papémnieau, ka parasti tiek atveidotas
reédlijas. To optim3lai pielieto3ansi ir svarigi, lsi
tulkotdjs izjustu, ki tds funkeione origi: 'ltekstd. Re-
8lijas ne tikai nes semantisko slodzi, be' i ir Jotl
b tiski paclondla kolorita kcmponenti. Noreti vienz
virda ir atkl ita vises tautes mentalitate un pasauvles
izjita. Pieméram, K.Skalbes pasakid "Ki ;iZa dzirnavipas"
lasam: : . .

Rudeni, %ad veli k3 izkaltuSas .inu saujas staigdja
gar bala. laukmalam, kakitis izskatijas ka iznadcis no
tumSds velu sétas, ku. ded ést tikai smilsu karaSas, = .
(87.1pp.)

In the autumn, when ghosts like bundles of dried.-up
flax, walked about along the pale mearings, Pussy looked
as if he had stepped out of a dark gpectral homesgtead,
where the only fuod was sand bannocks.(tulk, W.X.Matthews)
Komentdros tulkotajs dod paskaidrojumn: veli=souls of _the
dead that walk about between Michaelmas and Martinmas.

Ir skaidrs, ua visparinatals varda veli tulkojums ar an-
glu ghost,neskstoties uz komentdros sniegto informéciju,
neatkla] originalvarda daudzslagaino saturu.Aiz si viena
varda faktiskKi slépjas vesels domd3anas veids-senajiem
latvieSiem piemito3d neparsrauktibes izjita, sapluSana sr
dabu, nekad nebeigSands, ko Sodienas terminologijd dé sé-
Jam par mitologisko laika izpratni. Otrd 5is pasakas tul-
kojumé iztikts bez komentariem:

In putumn, when the gpi its .. the dead,like wittered
tufts o1 flax, floated past tbe pale bourders of the fields,
our litcle cat looked as though he had escaped 1rom a
gloomy vale where notning was to be had but brsad made of
cenatery sand. (tlk.L.A.Farshall)._
8ie tolkojrms ir cavds veiksmigéks, 3pirits of tihe dead
(miruSo dvéseles) daudz labdk nukid gaosts (spoki) atkl:}
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varda vell saturu, Redlijas velu séta tulkojums gloomy
vale (drimzd ieleja) salidzindjum& ar spectral homesghead
(spoku, spokainis mdjag) precizak atkldj originalvieni-
bas konotativo noskapu., DLai kompensétu saturisko zudumu,
tulkotdjs izmantojis semantiskds kompensacijas pagemienu,
tulkodams smilSu karaSas ki bread made of cemetery sand
(no kzpu smiltim talsita maize). Arpusteksta komentiri,
k& zinams, netiek uzskatitl par labiakc lasitéjam svesu.
tekstu tulkoSanas papémienu, Jjo, iznesot darba saturu
arpus tA robeZam, tiek sarauta t& makslinieciskd vienoti~
ba., Dandzi lasitaji Bos komentdrus uzskata par apgritino-
%iem, 1idz ar to tulkojums zaudé emociondlds iedarbibas
spéku, :

Lidzigi tulkotas ari vai.r&kas citas reali:}an.
Pieméram,

Sirms vecis 'aila kaioks isndca no plesarmojuda
dirza (82.1pp).

Tulkojumoss:

A gray old man . in a raw sheegstin coat came out of
the frosted sa::dan. (tulk, W.K.Matthaws).

Komentdros dots paskaidrojums: kails kafoks - (1it.
"naked coat") has the IDOl on the inside and the hide on
the outside.

A whiteheired old ma,n clad in ‘a coat of converted

shoep-gkin walked out of the frosty garden, (tulk,
L.A. Marshall).

Pirmais tulkot&js konaotventl izmantodams komentd- -
rus, izcel o:iginaltehsta redlijes un, tatad, ari origi-
nila piaderi'bu cital, svedal kultiral, kamsr otrais par
galveno, ac:m-edzni:, veskata plistofu stastijumu un emo-
clondlia noskapas- ugla.biﬁanu. I_pnhi neizce}ot naciondld
kolorita savdabibu. Tafu cita teikumd, lespsjems, lal
kompensétu vides u.tluaﬂm savdnbibu zudumu., 8is tul-
kctijs keras ple transkripcijas:

vm klosi Ianll lm: nimukn aikntoii.- ngtgl
(83.1pps) i

And n.ol.lelully he ntanln nlong behind the oqueakins
pastals of the wood-carters. (1.A, uwarshall)



i ..55 ~

Transkripcijas trikums ir tes, ka, skcantéjot kolorItu,
tiek zaudédta viarda semantiskd nozime., Atseviskos gadiju-
mos, Ipafi semantiski mazdk svarigu refliju gadijuma, tas
ir pie}anjema un tiek plaSi pielietots, V.Metjizs konsek-
ventl turas ple Arpuateksta paskaidrojumiem:

And he quietly horries after the men's maki.ns
footwear.

Eomentéré: pastalas = boat - shaped leather sandals cr
slippers, Imotting at the heel. Vienigais gedijums, kad
L.Marsals izmeantojis &rpusteksta komentdru ir sekojobaist

Sen béru skujas bij noslauwcitas no trepém, bet vipu
smaria vél valdija pdr kénipa dvéseli. (88,1pp.)

The funeral twigs had long since been swept from the
stairs; but their odour still permsated the castle,
Lidzigl 8o teikumu tulkojis ari V.Metjhzs:

The fir twigs of the funeral had long age been swept
from the stairs, but their perfume still lingerad Ln the
king's memory. :
Abos gadijumos dots komentars: In East Baltic countries
£ir twigs and saw-dust 1line the route from door to street
and sometimes a part of the whole or the route of a funa-
ral procession,

Neskatoties uz lmtajhn trﬁkuml.on. drpusteksta ko-
mentérs ir plasi plelietots visdaiadakd veida tekstu tul-
koand un akéeptats ki objektivi nepieciesams saturisko
zudumu novérdanai. Redlijas nereti tiek usliikotas par
"visnepivtulkojemiksjim no nepirtulkojamim” vulkolanas
‘vienibam (Florins,f73. lpp.) un atseviiki semantiskie vai
etilistiskie zudumi par neizbigamism, Tulkojumsm tiek iz
virsita prasiba, lal tas bitu saturiski un stilistiski
edekvits visa teksta limeni, bet katra konkrdta gadijuma
risindSend tulkotdjsm jJAizmanto nirktl.onist visi vipa rie.
oibd esodie atveides papémieni, Joti vélama ir funkcioni-
lo anslogyu plelistodana,t.i., 134sigas nozimes virdu iz-
mantodena, B&dd gadijumi tlek saglabita gan originilvie-
nibes semantiskd nozime, San_sinféms konotativa nokrésa.

T3 par velkamigh ozskatims V,Metjiza tulkejums:

Kakio jeu 88d uz mira.(83.lpp.)
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Pussy is already seated in the ingle-nook,.

Sis papémiens izmantots ari "Pasekas par vérdigu" tulko-
Juma:

Masznieks patlaben kipa augsSd no cepla pagraba ar
brinc XligferiZy pancu vz galves. (77.lpp.)

The baker was just coming up from the ovens in the
celler with a tray full of freshly-baked pretzels on his
head, .

Funkeiondlie snalogi gan nedaudz at3kiras nozimes zipa
no originalteksta vienibam, (ingle - nook -~ séZamais
atiri pie liela kamina; pretzels - trausla glazéta ar
83li opkaisita maizite izcepta mezgla formd), tadu 82
abtdkiriba nav liela ua tos var uzlikot par pilnigl esdek-
vatien tulkojumiem,.

Ju tulkotdjem pietrikst lzdomas un iemapu, neatbll-
stibas kultiras fonos var ilzradities neparvaramas, un
tulkotajs tds vienkdrsi izlaiz. 3
T& "Pasakd par vérdigu" izlaists teikums:

Maza Leime purindje savas baltds villamaa.(?ﬁ.lpp.)
Pirmajd bridi Skiet, ka lielBkds gritibas salatitas ar
reélijos villaine atveidoSanu. Tau fektiski 51 ir rela-
tivi viegli etrisindma probléma, Dainu parindegpos 850 Vér
du parasti tulko ifiapi.rinﬁtl ki wogllen shawl. Daudz sa-
rezgitdka ir vérda balts tulkoSana. Balts latviesu fol-
Klora nenozimé tikai krdsu. Balts ir skaists, skaidra,
brivs, labsy balts ir metafora, kas letver tautas galve-
nds estétiskis un stiskas vértibas: Mana balta nanul'.l.pa....
Balta néca tautu meita.. Sajd tekstd Mazis Laimes baltdsg
villaineg simbollzd gvatibu, kas reizém nak pir liktens
pabérniem, atvieglojot vign ikdienas gritumu, Pasakd
Mazd Laiue tulkots ki tiny bit of Heppiness, Laima, ki
zindms, ir senbaltu liktens dievietes, pilnigl atdkiriga
gen no sengrieku dievietam, gan kristizas kultlras 1ik-
tens lzpratnes, Iontekstuui Bis bezekviveientas leksie-
kis vienibas "ulko:]u-u var uzakatit par adekvétu,

Tulkojumi izlaists v8l vieas teikums:
Ja tur bije piekdrusies kada s- Zkliga no gaisda
Alzsaules dirzg,ted pagalméd izaug: zelta dbele val gara
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pupa, pa kuru var uzkapt debesis. (76.1pp.)

Lei gan visumd izlaidimi tulkojumos nav attalsnojami, ir
gadijumi, kad var tos uzskatit par objeltivi nosacitiem,
Beit vairs nav runa par etnogréfisksm reslijim, kas rak=
sturo tikal attiecigds kultiras dzives veidu., Aiz katras
redlijas alépjes savdabiga pasaules. redzéjuma un nacio-

. nélds mentalitites komplekss, Pirmkirt, saule un aizsaule,
' baltu mitologijas Joti bltiske dihotomija. Saule-dz.w;ba.
siltuns, mate-%3lotaja, mite-baribas devéja; aizsauie-vie-

ta, kur nev dzivibas un aut.ma, vi.eta, kur gara nokjust
péc néves, Wlu va.lata. !’.rl.stisa;]a.l k.ultﬁrai sveSs pasau-
les red;ﬁ;lm. Aizsavli nevar palidzindt ar kristigis
kaltires debesim vai paradizi un elli, Baltu folklora tiek
- déveta par pas&nu m..tolosiau. (J.A.nd.rupa p.18) Saule,
- Bflet, ir arl pati- bltiskiki folkloras metafora. Daudzds
baltu saules dainas irc faktiski nepirtulkojamas, jo sau= _
le tajde iepem to “padu \ria'bu, ko kristigaja koltird Dievs.
Turklat, tu:l.lco;jot, pianéam. uz anglu va‘!.odu Jjarekinds -
" ari er li.nsvmuhi rnkatnra problémam, Saule anglu valo=-
“dé ir virielu dzimtes virds, Reizém sanle ki viriSka spé-—
kg simbols tlek ismantota ang)u literatiird, pleméram,
‘D.H.lorense. dai]xada. ada) ans;u knltird ir griti wztvert
gaull ki nﬁﬂ.ﬁﬂ aimbolu, Pat ja tiek sniegtl attlecigl
__kmnt!.ri, emocionilais e:takku bis maﬁakvﬁta.
) PAlik gelts Ebele un gard pups ~ redlijas, kas sevi

1otver latviesu toltlu-u pasaku motivus par sdrdieniti,
kurna 1abd n.'l.rda tiek ddsni ata:lsota, liekot izaught zel-
ta Bbeled, xures sard vl.pi wvisn aiunudsani, val gara=-
~ jei pupai, pa kurn var nlk!pt debesis, !omﬁli 8Is rod-
1lijas viegli pi.ntulk:ndm. ht atklﬁt to nozimi pé¢ dbi-
' _tibe.s urldl.ji.aa miupi.‘]u.t. un tnlxntias tds izlaidis,

: ‘8a3a pagakd’ stiprd ‘phrveidota npl.sud.e, kurd eprak-
.sl:!,tu mazais, nerdtnals nm“ velnipii i

: ‘Bagitals Ana!.s mnd vé.l mblj b!.;l:.s tu: tuvy lai-
mei kA 3ini briai, bet taisni Sini bridf vérdl.p.s izkrita
vipam no rokim an levalds. mn.t. -

a aveta ‘dibeni us baltd motula, Kas na::lnstoﬁi nécs no
" zZemes mg!u, iﬁpodanisn paeells ] vel [N
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smiedamies ispléta rokes, "Usz redzésanos, Ansi", vigd lo-
cidanios sméjds, un vipa vardi pdca nc avota dibena aug-
83 ki3 sarkani burbuli. "Nu es esmu tirs, un tu vari let,
nan vairs Levis_ravajag. Viss, kas man bij virsi, no ir
pie tevam rokam. Redz, ki#du tu manl esi noberzis sartul
He, tu gan domdji, ka tu biji kongs? He, he, he, kungs
brja es, tu- mazgdji man muguru.. Visu miiu tu berzi na-
bags velninu. (8l.1pp.)

Tulkojuma:

He hed never been so close to real happiness as he
wes at that moment bubt svddenly the farthing fell from.
his hand strcight into the water, And from the bed of
the white spring, tirelessly gushing from out of the
earth the litwtla coin bobbed in the water, and, with a
chuele, spread out its arms. "Good-by, Ansi" it sald
with a wriggle and its words rose from the bed of the
spring in little red bubbles. "I'm quite clean now. You
cai go, I don't need you uny more. All the f£ilth that was
on ne is now on your hands, See how shiny and red you've
rubbed me! Ha-ha, you thought you were the master! Ha=ha
~hz, it was me wko was the master. You Just scrubbed me
tack for re ..."

Tulkojuma izlaists latviedu folkloré plasi izmantotails
volnipa t3ls. Ja cllveks sak pardk dzities paka] naudai,
saka, ka velrs to apseédis,

Problémes pametd ir baltu paganiska dieva un velna
izpratne salidzinajumi ar kristigo. Latviesu pasaku velns
ir labsirdigs un mo}¥igs. Tes géZ ezerd uz akmena, kasa
pakausi ua cenfas izgudrot Jjaunu nerdtnibu, Tam mav nekd
kopiga ar Gétes intelektualizéto Mefistofeli vai Jermone
tova Démonn, Latviesu pasaku dievs, savukirt, ir maza,
bolts virips, kes dzivo starp eilvékiem un ded kadu le-
bu padomu, Liela daja letvie3u literatiras balatita uz
£o.'folkloristisko pesaules izpratni, kes padara to gri-
ti tulkojamu, Bie#i pielietota, ki 5ajad gadijuma, ir
pragurtiskd sdaptici)e, ksd teksts tiek parveidots un
plelagotn tulkojumealodas-kultlires fonam, ar meérki pa-

. Lekt adexvatu reskciju no konkréts receptora puses.
(Xomiserova ,249.1pp.) Pragmatisk:. =aepcijas gadijuma
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tiek atklatas originale saturiskas vértibas, bet rodas .
nacléndla kolorIta zudumi, k3 rezultdtd origindlteksts
zaudé dalu ssves daudzsliapainibas un neatkartcjemibas,
Neskatotie uz minétajém gritibam, visi tris K.Skal-
bes passku tulkojumi vértéjami atzinigi,
Lai cik atSkirigi ari nebutu origindla un tulkojuma kul-
tiras fonl, ir veldi ka 3is at8kiribas parverét. Reizén
zaudés satura dzijums un stlla izsmalcinitida, bot tal-
kojums tomér uwzrunds lasitdju. Jo vairak bis tolkejumu,
Jo pazistamika sdkotnéji aveda kultira klis tulkojumu
lasitajiem, TAde} atliek tikasi véleties, ka jaunajos ap-
sték}os atradisies valriic cilvéku; ksa gribétu un spdtu
tulkot latvie&u literatiru citis valodds.
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Veneta Zigure

NORVEGU VALODAS SKANU IZRUNA
sas'mmim AR LATVIESU VALODU

- . Norvegu valoda i.r sengomuu va.loda.. radnieoiga paré-
;]m skandindvu valod.am, kares veldo zmm;e;ama;u valodu .

§ { grupu indoeiropiesu va.lodu aaj.ms

Salidzindjumd ar citém aensermu Valodim skandinivu Vo~ -
loda ir vistuvaka anglu un dapu valodai. Ari latviedu '
valode pieder ple indoeiropleZu ‘valodu saimes,’ kur _ta
kopé ar lietuvieSu valodu veido beltu valodu grupu. Lat-

~_vieSu valoda ki baltu valodu grupas parstdve gedsimtn .

gaitd ari zinama nérd nmm;}nsiu no se.-mir,m valodam, :
Tevaddald sniedzam Isu. pArskatu pn.l.' nomgu ls.tora- fe

\':.rds valodas attistibu, Ipaliu vdribu veltot skagu Biﬂtﬁ—

" mas izrunai de3ddos.velodas attistibas periodos,
£ 200.-300.5.p.n.5.. nowigl.,dl.u. un ‘sviedri runijs vie-
" ‘nd valodd. Bakstu zImes tolaik sauca par rininm, Péc -
500.8.Pume8 0 pam.a!n valods nddh -bridoa atsuoduma—
digu, norvEgu un zviedrn valodd .
: Latigu alfabdts Norvagiji parludi.u a,p GOO.sap.m.é..
kad -.rikinei fo. pup‘éna no Anglijas, ‘I‘id.mla:l.l:u pericda
beigds serd norvigo: va:lod.a. kurd rundje ausatihu aprindu
cilvaki Norvegija un: Islan:li, mhn vui.rlk atmil.nidis
no norvégu Barunvalodu. ;
1319.ga6a pie varas nica zmd.n!.du ktzllis, bet sndsi.ntaﬁ
beigds l‘orveglaa t:lka phvionotl Dlnl.dai. Soka.ri ar ‘Han-
zas attistibu Ziemeleiropas memés  skandinivu valodds
iendk daudz vardu no vaou valodes. Haji laiki norvégu
literstira pardzivo noriota pu-i.uu. Padzilinoties pla.!.—
sal starp sgréko literiare 'ﬂndﬁ un saropvalodas diﬂ.ok-
tu, kurd attistijés 1ideigh virziend ki ﬁi.pu oo ﬂhdm
valodd y 16.gadsimtd m:m:t waira nesaprats um 3
norvégu valodu. Dipien kjiistot par: mieéjion mui,
dégu valods k.luva pa.r :nkatibas vnlodu.
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Norvégu veloda.un literatiira pamazén atplauka péc Lutera-
pu reformicijas., Vietdjle autori rekstija Gdgu velodd, to-
mér rakstibd lletoja daudz norvigu vardus un gramatiskas
formas, : 2
17.gadsimba beigads Norvegijas dienvidaustrumu teritorijas
plls@tds attistijds sarunvalodas forme, kura atri izplati-
Jas un kura ir pamatad Riksmal - vienai no pa3laik eso3a-
Jim divém valsts valodam NorvEgija. 31 valoda sastavéje
no trim glapiem: o dagu valodas, kuras Lizrunss pamatd bi-
Ja norvégu fonetisks sistéma un kurd runija baznicds, Ta
bijs "Hoitidssprgget" (tulk, avinigd valoda),

BurZudzija rundja t.s. vidusSkiru valod&, kura bija daudz
vairdk norvégu vardu ki svinigaji valodd. Vienkardie iedzI-
votAjl rundja viet&jd dialektd. Jdatzimé, ka starp Biem
trim valodas slagiem nepestévéja liela noSkirtiba, Jo vi-
sas ledzivotdju Bfires vardje saprast viens otru.

18.gadsinta vidii, NorvEglijJal atdaloties no Danijas,
-norvagu dze jnieks Vergelands lerosinidja programmu norvegu
valodas nostiprindSanai, Tajd pa3a laika filologs un
rokstnieks Ivars Xsens radija Jaunu norvégu literdro va-
lodu, kuru vipd nosauca par “Lepdsmal”, So literdrn va-
lodu oficidli atzina tikai 1B8Q.gadi. Tomer Bajd laikd
noleviesa izmaipes ortografija. %

Svinigd valoda saplida kopd ar viduséi;iru valodu un
. gedsimta gaitd kjuva per jauktu ddpu-norvégu izloksni, ku-
ra pekdpeniski pletuvinajis norv8fu velodal, Runijot var
atikiribim fonstikd ddgu un norvégu valodd 3aja laika, Ja-
atzimd, ke d2pu valodd 1idzskapi "b", "d", "g" atradds -
itervokald pozlciji, kemér nomgt tos tzruni;]a ki "p" .
ntu nkn' pien.' 'm“" nfnten :

© "kage" "raks":
“s&t_ﬂ"u nsq.ll

.1907.geda tika izdarita pirmd literdrds valodas.reforma,
kuras rezultétd ortografiju pletuvinija izrunai, . ;
1917.gadd Riksmel rakstibd notlek jaunas izmaigas. Pa.r

galvenajiem tika plepemti o:to;rii’iaas 1ilromi, uz koriem



balstijas Landsmul rakstiba. Jevérojamdkédas izmaipas bija
Badas:
I, Patskani "a&" dnnd.sos gadijumos alzvietoja ar "e";
2. Dapu valodd lietotds 1idzskapu kopas “nd" un "1d"
alzstije ar "nn" un "11" saskapid ar ilzronuj
3. Isos patskspus uzsvdrtas silbés noradija, dubultojot
lidzskagua,piem. vecdis formas "nat™ vietd rakstija
"nagt"; )
4, Dubulto patskapu kopas "aa"™ vietd sidka 1101:01: no
zviedru valodas alrzgito patskani " & ";
5. Rakstibd at]dva lletot divskapus,
1938,.gadéd sekoja vél viena reformn, Tés mérkis bija saga-
tavot priekinoteikumus abu valodu = Riksmsl un Lansual
savienolanal. Riksmal ortografija leviusa E&das izmaipas:
I. Agrakids patskapu kopas "oy® vietd rakatija "oi";
2., Sendk lietoto atgrieszsenisko parsonu vietniekvardu
"mig", "dig", "slg" tmn vietd raketija
“le " ﬂd. L
(mu.u.5 (tevi} (Bevi.) ; :
3. Lidzskapu kopu "hv" austija ar "v", plem."verhve"-

"verve"
. (Bsavervét);

4, Daioa gadijumos dubulto:ja lidnkani "p", "op" vieta

opp"
(wséa.)i

5. Mainijas uzuna' un rekstfba davdsiem avebvirdiem,
fpa&i grieku,latigu, ans;u on franfo izcelsmes vir-

diem, piem. "censor” yhtl rakstija "sensor" ,
: * (cenziira)

"chauffeur" vietd sika lieto% "sjafdr",

Misdiends abu valodu officililie nosaukumi ir
Nynorsk (agrdkais Landsmbl) un Bokmfil (sgrakais Riks-
mél). Abu valodu statuss valsti ir vienlidzigs, lal gan

Bokmfl ietekme ir lieldka. Skold midca lasit on raketit
‘abds valodds. Nynorsk runi galvenokdirt Norvégijas rieto~
mos, bet Bokmfl ir dienvidaustrumu un zieme}u rajonu
isdsivotiaju valoda.

Bkagu sistémas pirskats un izrunas SaJi rakstd at-



* = Bl -

bilst Bokm#l normai.

I. Patskagl

Norvégu valoda, tapat ki dauvdzds citAas valodds,skagpa
ns vienmér saskan ar burtuj burts var atbilst divam vei
vairdkam skapim un otradi,vienu un to peSu skagu rakstiba
var attélot ar daZddiem burtiem, No 19 norvégu valodas
patskapiem ar iIpatngju izrunu atSkiras tris patskagi -
/' B/y/f8d on/y/.

Lidzigl ki latvie3u valodd, ari norvégu patskapiem
raksturiga divéjéds kvantitite. Tle var bit isi un gari,
Patskapi ir isi pirms dubulta lIidzskapa vai lidzskapu ko=-

tem., "takk" [tak:], "fast® [fast).
et (pal die£) J (1::u.r:.£s§a

Patskapi ir garl atvértés zilbés, ja zilbe bei.dzss ar pat-
skani, piem,, "ta" {tq] (izturigs) val gadijumd, kad aiz
patskaga atrodas viens lidzskanis, piem., “dag" [da:g]
(diena). Atkaribd no ‘patskapa garvma var mainities varda
nozime, piom,, "tak" [tatk] (Jumts), "takk" [tak:] (pal--
dies). Bada patskepu divEjadas kvantitdtes Ipaiiba rakstu-
riga ari latvieSu valodai, piom,, "sals", "sdls".

Latviesu valodd ir 12 patskapi. Tdpat k& norvégu valo-
das patskapi, tie visi ir Sm:gi. Sslidzindjuman dotas
patska.pu tabulas: . .

galagt, norzaau medﬁ

Priekss ks iﬂdaan' Paka}&jas
-|rindas p., | rindas p.|rindas p. -

|Augatn mnéles milm l. i.. ; J.. ‘aa 2w

|V:I.dézs néles paoi]m e e i 3:-:' 3 O 3¢

Fem nales pacélums. ‘2 '-z': A s a
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{ a +5 N -
M e & [PriekSsjds | Vidéjas |Pakalsjas
pacélume i rindas p. | rindas p.| rindaz p.
| aosstnas L
IAuss‘.:s; méles pacélums i[ i i: u o
IiE |
! i
Vidsje méles pacélums | e e: o o
! !
i s
| ]
Zems m3la- pacélums |2 e a a:
' 1
| 1 _J

I, I.o un garo patskagu izruna:

Y i

/3y /

/ y:/

S
(L]
S~

Izruna tapat ki letviedSu valodad, piem.:
Norv. "litt" [1lit:] (mazs), Latv. "slims",
] "gift" [jify] (precéjies), “stiprs",
81 skezpa norvégu valodd ir nedaudz slégtika
unh lzrundjama spriegalk, piem,:
Norv. "fin" _[fi:n_} (skaists),Latv."ive",
"stivs".
ogin [t1:] (desmit),.
"spise™ [spi:se] (&st).
Sis pavskanis nav sastopams latviesu valodd,
Ta izrupd, lipas stipri pastieptias uz priek-
Su,apajotas, picgzem ovdlu formu, plem.:
Norv., "tykk" [tyk:] (resns),.
"synge" [bng] (dzieddt).
3is patsikasiz nav sastopams laivieSu valodd.
Izrundjams 1idzigi /y/, tikai pagarinati,
Norv. "by" [d¥:] (pilséka ),
"eyden" ['sy:dan] (dienvidi).
a) izrapd 1idzigi %3 latvietu valoiZ Sauro
patskani ,3/, ,iem,:
Norv, "vens" ‘veatl (pagaidi),Latv., "veit",
"jeate” jintel (meitonn), "rast",



b)

e)

/et / a)

Y.

/8 /

®)
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Pirms lidzskepa /r/ Sis patskanis izrura-
Jems atvértak,lldzigi Isajem, platajam
/28 / latvieSu valodd, piem.:

Norv. "sterk" [stark] (stiprs), .Latv,

"peld", "redz?
"verre" [werra] (sliktak).
Neuzsvértdas z1ilbds /e/ izruni ki [a].
Norv, "gate" ['ga:ita] (lela),
"nege" ['ne:sa] (degunsh
Lidziga izruna ir anglu “effort" [efrat].

Norvégu valodd Sis garals patakanis iz~
rundjams 1idzigi patskspu kopai "ees",
tada} atikiras no Saurd, gard patskapa
fe:/ izrunas latviedu valodi, )
Norv,. "brev" [bre:v] (véstble),

"pater" ['heitar] (save).
Pirms lidzskaps / r'/ pa.sksnis / e: /
izrunijems atvértsk,1idzigl platajam,
garajem /fee: l 1a1;v:l.aéu valodd,piem.;
Norv. "der" [az:x] (hi.t), Intv."dels"

i : -+ "yaama”,

"hyert [\ztr] (katra).
Eﬁda ckaga nav sastopsma latvieSu valoda.
Norvégu pntshnh 18/ i.:runi;jm 1lidzigl
viéou valodas patskanim /ﬂ/ pPlem,'vlligh,
Forv. "sfodag" [egnderg] (avEtdiena),
i "agtt" [l‘tl] - (salds), it
Bads skaga nav sastopama latvie&u va.lodi.-
Lidzigss skapas lutopmn vicu un anglu
mm. < x

« "hgre” [u: :.-a] (asudat),

"adte” [mg:t3]  (satiks).
Vacu “Olf' :(ella). < ]
Mu "word® - [-a:ld]-. (virds),



lae /

t’x=/

/ 8/
Pilezime:
rakstiba
apzimé

k& " o "

/ ¥/
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Patskeni izrund 17dzigi letvieSu valodas
platajem patskanim /ee /, kas tdpat ki
norvégu valodd ir prieks&jés rindas pat-
gkanis. 8i skapa sastopama ari anglu va=
loda.

Norv. "1l®rd" [leerd] (macijas),

"mermere” [ meerma ra] (tavak).
Latv. "bgrams", "dzgrams".

Anglu " cs% " [ ket ] (kakis), .

" bad " [ bed ] (slikts).
Patskani izrund 1ligzigi latviedu valodas
platajam, garajam patskenim /fae :/

Norv. " wsere " [ vaezr ] (bat),

. " klser " [ Kle:r 7 (drébes),
Latv, "™ léni ", " bérni ".
%1 norvégu valodas skapa ir Saurdka sa—
lidzindjumd ar / u / latviesu valoda.
/ 8 / ir vidéjas rindas patskanis, tur-

' preti latvieSu valodd / u / ir pakaléjas

rindas patskanis. Lidzigi izrund " u "
vacu valoda,
Norv. " gutt " [ gut: J (zéns),

" ot vindu " {/vindu ] {logs).
Patskani "™ u "™ lasa ki / ¥ / gadijumos,
kad tam neseko lidzskspa " k " savieno-
Jums ar kadu citv 1Idzskani, ki ari "nk",
o 1 R R
Piezime: 3im likumam ir vairdki izpémumi,
piem.;

Norv. ™ stum " [ stum ] (méms),
" en frukt " [ frukt J (auvglis)
UsCo

51 skapa nav sastopama latviesu valoda,
Vacu valoda ir lidziga skapa / 1i7/,plem.,
varda " frih " [ frih } (agrs),



/ uz/
PiezIme:
rakstiba ap-
zimé ar "o".

/13 /

/ o/

/ ot/
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Norv. " et hus ™ L h u:s ] (m@j=),
" gul " [ gu:l] (dzeltens),

So patskeni norvégu valoda raksta ki "o
pirms lIdzekepu kopam "r&'", "nd", "st",
piem.:
Norv, "™ fort " [ fut ] Uatri),
" en bonde " [ bun:a J (zemaieks),
" en ost " [ ust ] (siers);
to raksta ki " u "™ pirms "k" savienojuma
ar k&du citu lidzskani, ki ari pirms -
PAkT . Mpgrt Chmt s BURER, Dlafi.:

- Norv., " en bukt " [ bext J (licis),

" gn munk " [ mqu 7 (niks),

" an dump " [ dump ¥ (bedre),

" upng " Lunl ( jauns).
LatviesSu valodd lidzigi izrund iso pat-.
skanl / u/, piem., ™ putas ", " ugis",
Izruns latvie3a valodd lidzigs.

Norv. " stor " [ stu:r J (liels),

" en bok " [ bu:k J (gramata).

Latv,., " jura ", " plrs ".

-Patskanim " O " norvégu valodd ir divas

izrunas: /3/ un/ o /.

Ka zinams, skapa /O3'/ pav latviskas
cilmes, ta iendkusi latvie3u valoda ar
internaciondliem aizguvumiem,

Norv, " holde (' hslls] (uurét).
Latv, " foto ", " forma ".

Norv. " tolv " [ tall] (divpadsmit).

So patskani izrund isi deZos gadijumos,
ja tas atrodas "rt", “nd", "st" un "n"
prieksa, tadu Seit pielaujami ari izpé-
mumi, piem,:
Norv. " rom " [ rom: ] (istaba),

"ond * [ onn) (slikts).

So skzpu norvéga valodd izruné,dubulto-



/a:/

/ al/

/ ax/

Y

Jot patskagus / 99 /y lipas stipri apa-

jojot, piem,:

i Norv. ™ tok " £ toik ] (psma),

" god " [ go: 7 (labs).

81 skepa norvégu valodd sastopama retos :
«gadi jumos, pl.on.:

~ - Norv. " gove " [ 83:va ] (gulet),

" love " [ lo:va ] (apsolit),

" doven " [ d2*wn ] (alinks),
I.at:vieﬁu‘v'alodi gerais patskanis / 3: /
ir no citém valodam a.izsutoa va.rdoa,
piem.: L

'Latv. " opern e aolo o

.Pntsll:n.ni izrund lidmsi atbilstodajam
pa.taka.nm .'Lntnrieéu valoda alagtaa zil-
haa, pien. : :
Norv, " han " £ han 7 (v.’u;é),

" mann " [ man: } (cilvéks),

" ‘Latv. " balts *, " plats ",

Ga.raia patskanis / a: / norvegu valodd
izrundjems ipe#i gari. Salidzindjumd ar
‘latviedu valodu &I skapa ir alostaka un
intensivaka, plem.: .
Norv. " dag " [ daig ] (diem),

"fra® [ fra: ] (no),

Latv. " i‘belg ", " Atrums ".

aiS burts norvesu valoda ir al.zsu:s no
zviedru valodas. To izrund lidzigi nor-
végu pata¥apa / o / variantam /O :/.
Latviedu valoda 31 skapa nav sastopama.
Nedaudz lidziga ir anglu valodas skapa
varda " cell " [ k>:1 ), bet norvégu
. valodA to izruna Saurak, piem.:
_Norv. "'pa "™ [ p3: J (uz),

* bat " [ bat ] (laiva).
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II. Divskagi

Norvégu literiraji un sarvnvalodd plasi tiek listoti
tria divekagi - / el /, / gy /s / au /.

. . Uzaverts un skaidrak dzirdams ir divskapu pirmais kompo-

nents, tade] #8ie divskapl pieskaitami pie naistajlem div-
sk&niem-

Latviesu valodd ir astoni d.ivskan.t, kurus visus lie-
to literdrajd un sarunvelodd, Tie ir -/ ai /, / ac /,
/31/’/1’/|,°,|/u1/.,°1’l
LatvieSu valodal raksturigeis divsksgu tips ir Istie dive ..
skapl, Jo abi lnomponanti d:l.vshmi dzi.rd.wi vienlidz skaid-
ri, ; : :

Divskagu 1u'unn: :

/el / ~~ RNorvégu velodd 51 divskapa pirmais kom-
j ' ponents ™ & ™ isrundjer: levérojemi pla-
tak ki lntvie!u valodi. Tas ir tuvs ska-
pal /e /, plem.s
Norv, ™ reiss [‘rgisa] (ca;ot).
"':IOB"- [3el] - (es), - :
i en,mln s rsumz (akmens).

/ oy / : Divnhnumthumll/. )
... seko / 1/, kuru isrundjot, lupam jEbit
7 viegli apajotim, Latviedu runitijem ir
.~ tiekame igrunkt #o. divekani k& / ol /,
tmr i&lt Jlnshbl m;u / # / isra-
£ ,.l_!ory "ot o:- !‘awcl (m)' i
7% poyks ® [royka 3 (smagat),

: ER e 'M""'Em3 wﬁm).
/ ao / ._"r_Bodthnituunlliui, mnn.v
: . sastopams hm..iu valodd, 4
_ Norv, ® haug * [ hfe ] (uhlm). -

- mtan® [ t4d] (lecsmankla).
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I1I, Lidzskapi

Horvégu valedd ir 18 lidzskapi. LatvieSu valodd ir 24
lidzskagi, 4 po tiem mikstiniti. Tapat ka patskapi,
lidzskagl rorvedgu valedd ver biat Isi un gari. Rakstot to
garumu norada, lidzskani dubultojot, plem., " penn " [pen:}],
" sitte " [‘sit:a23, " rpakke " P snak:d ] u.c. Garie
1idzskani sastopami ari latvie3u valc '3, piem.," krelles ",
" yerra ", ".elja ", palvenokdrt alzguvumos no citém valo-
dém, t

Forvedu valodd nav sastopama lidzskapu palatizicija.
Arl latviesu valodZ ir tikai viena palatizéte skapa -

/ ¥ /, ke misu diends iieto. Joti reti.

BalsIgo un nebalsigo lidzsksgu pérmaipas varda izruni,
ki ari lidzskapu mija, kas Joti raksturiga latviesu valc-
dei, hav sastopama norvégu valoda,

Ipatnéji ir Setri postaiveclarie lidzskapi / t, d, n,
1 /. Latviefu valoca #adu lidzskayu nav,
ior\mgu valoda, savukdrt, nav mikstinAto lidzskayu / k, £,
n, 1/, ki ari lidzskagu / &, %, dz, d% /. Lidzskapi / o /
en / z / norvégu valoda sastopami tikal no citém valoddm
aizgitos vardos.

Sulidzinijumam dotas lz.dzskapu tabulas:

I.1dzskapi norvégu valoda

Artikulucijas |Lipegi Mélepi L }2
WN% bila~ [lablo-| Priek3ejie - vid Pak{j
L hnidanm waige|bldlie|den~ | den~ [alveo] pa- [post |
kirkand g vr ' talie | Ialiepirie la- Elv. f }§|

to- H

g : alv, irf.
sxsplozivis p, b t, d Ty '.L‘
d &

.'J'::.ra;u. m T Ao 2 s P

: i i
Afrikati : ! —

(jl h
v,t <] 1 . < ¥
o B 4 T
Lrlti} r 8 S
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Lidzskagi latvieSu valodd

2 - 3 - b ;
tikoléci jas L$;1 _|M&lepi 3 b
Mbi EiI labioy Pr 1e %=
0 |aeh= 80— veo- pa- poOB
kulﬁcija.ave talie |t Ar a= BlV. : -g
: .| to=| H
: oo ‘ 21V, (>
ol 3 ) ]
obksplozivie Pyb : P T B &
3] 3 : E
e SR Renn YR R B 2 [y?
F Afrikati  c,ds J a.gq_
'.;|Frikativ1.o Vot ByS [B,E | Hix b
1 . sa R x
T i E L R
Skanepi(vibrenti) . | |- l»

Lieldko deju 1Idzmskagu- norvégu on 17tvieSuy valodd iz-
rund visnddi, pi.on.. by 4, my v, £, oy ‘hy j. 8.
Rebalsigos elmplozivoa J.Iduhmua Ps. t. k mnun valodd .
"dzruni ar ll.oliku aspirdciju neki hﬁhiu valodd, .
. 'Atsevigki apskatémi dagl norvl‘n liduha.l un J.mska.nu
i kopas, kurdm thit Ipatmjn ilmm.n s

L4

DOrvadu vuou so mm izrund nedasdz
spriegik neki latvisiu nl.o&l, pi.u

- Forve ® 3a " [ ja 3 (38),

."33'[3311(01),'.... e

i Intv. M"T"Jﬂu'

-_'th;u 231 lclmlhnnrunlbnbi.-.-

muu u“u 'M' -u. ’m.‘

;;c- * [ 3m3 ) (nupt:.u).
- bhjem = [ mi ) (sdghe),’
g l'wltbm)a i
Bo 1uumx. dsraakjot, runes orgini lepem
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"tj " vai "™ k" piras burtiem i, y.
Latviesn valodd Bai skagpai ir apzimdjums / x /e
T8 ir fonémas / x / fakultativais varianus.
kas iendcis latvieSu valoda vacu valodas
ietekmé un péc artikuldras kvelitdtes atbilst
skapal, ko vicy valodd lieto, piem.,
vardd " ich ",
Noev. " kj’pe " [‘ed:ipo J' (pirkt),
" tjue " éu -] (dlvdesml*)
" en kino " [‘ci nu 7 (kino),
" kysse " [‘cys °] (skupstlt)
Latv. " ihtiols 7
" psihe ",
" tehnika ".
DaZos gadljumos norvégu valoda %0 lidzskani
burtue "i", "y" vai "ei" priek5d mikstina un
izrund ki / § /, piem.:
Norv, " gift " ['jift ] (precéjies),
: " begynne " [ ba'jyn:o I (sidkt),
tn gait " f jeit 7 (kaza).
Vairumd gadijumu, kad / g / atrodas cités
poziecijids, tas izrunajams 11d21gi kd latvie-
Sy valoda, piem.:
Norv, " gata " [ ga:ta ] (iela),
" gammel " [ gam:l J (veecs),
Latv, " gatve ",
" gribsét .
Norvégu valoda 3o skagu izruna tapst ka an=
giu valoda,piem., ™ ring " [ ripJ,
"long " L[ 1lo].
31 ir vienigd fonéma latviesSu valodd, kas
xvalitativi atZkiras no galvena variarta /n/.
Horv. " en timg " [ tin) (lieta)
" mange " [mag;} (daudz).
Letv, " runzes ", " ghanges". s

Izrundjot skagu / 1 / xa norvégu, ta latviesu
valodd, atkarib3d no meles stidvokla lagist 2



=

tembra zipi atSkirigus / 1 / variantus - tum-
Saku oun gaiddku, Latviesu valodd tumfdks / 1 /
raksturigs Kurzemes novadam, Norvégu valodd
tumSo variantu izrond vdrdos, kur / 1 / at-
rodas péc patskagpiem/ a, a:,2,5: /, plem.:
Norv., " alle ™ [ al:a J (viss),
" male " [ ma:lp ]} .(zimét),

Latv. " kalt ", " velt ",
GaiXdkals / 1 / izronas variants ir tipisks .
norvégu valodal, plem.; :
Norv. ™ ®il " [ til Y (lidz),

. "™ lese " [ 1lg:s3 ] (lasit).
Latv., " lietus ", " 1it ",
Norvégijas austrumu un ziems}u dialektos sa-
stopams cits 1idzskapa / 1 / variants, t.s.
" biezais 1 ", piem.:
Norv. " ola ™ [ u:ila ] (ipasvards)

Sai skagai norvégu velodd p.emit daZas ipat-
nibas, Atkariba no dialekta tail ir daZada
vibrécijas pakipe. Piem&ram, Norvégijas aus-
trumu da}d to izrund vairdk triso3i, bet
dienvidanstrumos to izroni 13dzigi ki Parizes
francizi.
Norv, " rar " [ra: r] (jautra),

" hap n.[ mger (Ilti). 3

" ring " [#in ] (gredzens).
Pirms nabalaisa 1idzskapa /r /. k.}ust nebal-
8igs, plem,:
Korv, " gkarp " taha‘p] (ass).
Virda beigds, Ipasi péc patekapiem, / r /
visbieZdk izrund miksti. 5i skapa ir 1idziga -
vienigajal palatalisdtajei skapal latviedu
valodd - mikstindtajam / = /, ko misdiends

leto Joti reti. ..
Norv. " far " [ fair'] (tevs).
© "™ norga ™ [ horge ] (Norvagija),
» ar " [ otrd (gads),
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Latv, " ;jﬁfa "y " grati ™,

Lidzskapu kopas " rt™, " rd ", " pl ", " rn ",

/83 %
/ sk3 /

/ sk /

S50&s lidzskagu kombindcijés / r / naizruna
trisc8i, tas asimildjas blakus esoSo lidzsika=-
pu ietekme. Taja pasd laikd Sie lidzskapi
¥list retrofleksivi - tos izrunijot m3le ir
atvilkta un skapas artikuldclja notiek aiz
augs8jds =zobu rindas.

(Retrofleksivos lidzska~us apzimé,liekot zem
tiem punktigu - t , d , 1 , 0 ).

Patskani, kurd atrodas pirms " rt ", parasti
izrund isi, bet patskani pirms " rd ", " rl §
" pr " fzrund gari, plem.: = .

Norv, " en kart " [ kart } (karte),

" barn " [ ha.n]' (térns),

" on ford * L fx-d J (brauciens),

" en perle " [ pz.}a ] (pérle).
Asimil8cija tiek realizéta daZadas pakdpés,
Daikdrt / r / dzivdama ki neuzavérta skapa,
daZkdrt notiek pilniga asimilscija, plem.:
Norv. " kart " [ ka‘t ] (karte),

" bort " [ bo't } (pmu),

» re.rdig ) i 'Mdi [fz ai ] (gatava).
Pirms ™ un *n patskenis ir gari.

naerlig ™ [a:11'] (godiss),

" barn " [ ba: % n ) (béres).

Fondtika So 1idzskapu kopu izrunu apzimé ar
18 /s
Norv. " §ig: nf 5g:] (dire),

" jel " [ Se:l ] (dvésele),

" skjorte " [ 'fo ta ) (krekls),

" skjere " [ Yxiro 1 (griezt).

Pirms / i, ¥y / un divaknapa / dy / ari Bo
1idszskegu kopu izrund /§ /, plem.:
Norv. " ski " [fy: ] (slépot),

" gky " [j‘y. 7] (m2konis),

" skgyter " [ *'f gytor ) (aa.j.daa).
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2. Atsevidkl gadTijomi, kad izrundjema skega g f 2

i. Ncrvégijas esustrumos lidzskani / s /, ja tas atrodas
alz / r /, vienmer izruna ka /J’ /. Lidzskanis / e/
éajos gadljumos izzid,

Norv, " norsk " [ mfk ] (norvégu),
" verst " [ vaft J (sliktakais).

2. Ja vards sdkas ar lidzskagu kopu / sl /, Norvégijas
austrumos to izrund ki /f 7 un/ 1/ pirvérSas par
/ l /sy plem.:

Norv. " slank " [S‘laﬂk] (sl :I.ds),
! " alik " f[ litk ] (tads).

%, Vairakzilbju vardos, kur lidzskapi /s / un / 1/
pleder daZddam zilbé&m, sarunvalodd lleto t.s. blezo
[ s1.], bet literdraja valods t.s. plino [ sl ],
plem,: :

Norv. " Oslo ™ [ 'Oslo J,

valgar [ ‘'oflo 3.

*3, Nelzrundtie 1ifzskapi norvégu 8

1, Lidzskani / g / ne-l.z.ranl ipsiibay vardos uc apstakla
virdos, kes beidzas ar - ig un = lig, plem.:
Norv, " stedig " [ ‘sta:di ] (pastavigli),
" deilig " [ 'deils 7 (sardigs).
‘2, Lidzskanti / 4 / pelzrund péc / r / virds beigis,
vienlaicigi pagarinot patakani, plem;: Y
Norv, " gird " [ gtr ] (ferma),,
" bord " [ bo: rJ (galds). .
To bl.eii neizrund ari péo gara patakapa, piem,:
Norv. " god " [ go : ] (labs),
"rgd " [ ré: ] (sarkans).
3. Sarunvalodd lidzskapyu kopas * 14 @ un " nd * asimilé-
jus, k}jGstot par ® 11 " un " npn ",
Norv. " holde " [‘holla ] (turét),



" land * [ lann 7 (=z ‘ae);

4, Lidzskani / t / neizrund vidéjds dzimtes lietvar—
diem ar noteikto galotni, ki ari vietniekvarda "dat".
Morve " huset " [ huise ] (mdja),
" det " [da : 7 (tas),

5. Lidzskeni / b / neizruni pirms / J / un / v /,plem.:
Norv. " hjem " [ jemm J (majas),
" hvor " f vorrJ (kur).

6. Lidzckani / v / neizrvnd daZos vardos:
Norv. " selv " f sell T (pats),
" h:lv " £ hall J (puse),
" tolv " { t»11 T (divpadsait),
" gflv " f s¢l ] (sudrabs).

N végu veiodd atsficiba starp rekstibu un izronu ir
daudz nazdka ki, piemérem,apglo v ilodid. iepazistoties ar
pErskatu par norvégu valodas skapam, 1s8 laikd iespéjams
apgit parelzo izrunu. :

51 rekste mérkis ir sniég‘t lasitijam nelielu ileskatu
pai .opigc un at3kirigo norvégu un latviodu valodu skagu
sistéma, kas zinanmi mér& varétu bat noderigi, apsgistot
porvegu valodu,

Pielikums . Horvégu alfabé’ :
A; B, C, D, B, F, G, H. I.J,K.L.Il. N.O.P,Q,R 8,
Tv UDV, Y X, X, Z Ala
( Burti €, Q, W, X, 2 sastopami tikal aizguvumus ho ci-
tam valodam ).
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